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IM' A  .1  \UM 


Nn\  KMUUn  |iki  kMUUm 


K:iraj  sainicliant»i  '  N»  nlx|Kirnlas  riiir  <‘n 
la  lasla  lumuTo  di*  Li  IUI7*a  jaro.  Diini  la 
jaro  anslalan  paroli  ni  klopo<lis  apnrid  la 
irviion  akiiral«‘  kaj  liolaspoklo.  Mnllai  al- 
siiulila.i  opinioj  priivas,  ki*  niaiii  klopodojn 
ktunprrnas  kaj  lannuaiU'  laksas  iiiaj  ahon* 


anloj.  Vi  osperas,  ko 
(loni  iiUiMosan,  vnrian 
al  siaj  loKMinUij 

Dosl  la  lino  do  la  iinua  jaro 


la  roda^kloroj  suk*M*sis 
kaj  valoran  cMihavcni 


(Ir 


la  Iria 


pcriodo  ni  jani  povas  fari  hilancon.  Ni  povas 
konslali.  ko  la  inorala  snkcoso  ('shis  koiili*nl- 
i;:a,  sed  lu*daiire  ni  iie  povas  lion  diri  pri  in:i 
linanca  slalo.  Kvankam  la  plcj  nuillaj  nial- 
novaj  ahonanloj  rcabonis,  kaj  kvankain  knn 
;iojo  ni  povis  n|;»islri  aiikan  iniillajn  novajn 
ahonanlojiu  la  noniluo  clc  ahoiianloi  laincn 
nc  siincas  por  kovri  la  krudaiii  preskoslojn. 
Ncniain  cslis  prolili^a  apcri^i  ailnivclan  liU 
ratnraii  orj^anon.  .‘scd  cn  la  pasiiilo  la  dcli 
cilnn  povis  kovri  la  (Mispczoi  pcrc»  dc  la  lihn»- 
Ncnclaclo.  Pro  la  minui  inalfac-ilaj  inlcrnaciaj 
rilaloj  la  lihroeldono  liedaŭrc  nc  |)rospcras 
liaj^radc.  ko  povus  kovri  la  clclicilon  dc  la 
reviio,  Pro  lio  iii  devas  klopcnli  por  la  fori^^o 
de  liu  dcficilo. 

Ni  scndis  cirkuleron  pri  la  siipra  dcnuindo 
al  niaj  ahonanloj.  Ni  demaiulis.  cn  ni  inal- 
allian  k»  pajiouomhron  per  20%,  aii  ni  for 
lasn  la  kovrilpa.ŭon,  kiu  donis  licl  imponaii 
aspcklcni  al  la  rcvuo,  afi  cvcnlnalc  ni  aUi|4n 
la  ahonprczon  j^is  •f.  dolaroj.  nnstataŭ  la 
^isnuiiaj  2.50  dolaroj.  Kiin  hedaOro  ni  devas 
konstati.  kc»  la  prc/oj  inondskalc  altiŝas  kaj 
ckzcmplc  ĉijarc  la  papcrprczo  aUi.‘iis  pc*r  15%» 

Ni  ricevis  miiltajii  r<  spondojii  al  nia  cir- 
kiiloro.  lai  rcsp(mdoj  cslas  (lupiifli^jclilaj  ; 
iimij  rcspondis.  kc  ni  aHi^ii  la  ahonprczon. 
kaj  aliaj  rcspondis.  kc  ni  malalli^m  la  pniio 
nomhron.  Kiin  roĵo  ni  taimai  pnvas  konstali. 
kc  cstas  imiltc  pli  da  sainidcanoj,  kiuj  s(  n 
ln'zit(‘  skrihjs  al  ni  :  AKi^n  la  ahonprczoii  !, 
«»l  rnij.  kiuj  dc/iris  malalti^i  la  pa^onomhron 
I  I  tiiij  rcspoiuloj  ni  crrpas  la  kiirn.vion  si  kvi 
la  konsilon  (h*  la  p|rj  miiltaj  ahonantoj  kaj 
airmi  la  ahoiiprczon  jc  U  r.S  \  dolaroj. 

La  sainidcanoj  Inilotintai  por  la  inalalti^o 
di*  hi  pakoiioinliro.  csp(*i'(*l)lr  kompr(*nos  nian 
iiitcncoii  k:ij  iiiikaii  i|i  kontiilinos  siajn  ao»*' 
ojn  poi  ia  ii\ii(».  Sr  iii  koinparaN  niiin 

Pn/OJli  kllii  Iti  pir/iij  (1,  IKKMhin^Mi  1  cldoii 
7’**:  konsi:,ii  k,.  nml^»rmi  la 

‘dMMipi.vo  pc,  •iCP»,,  U,  ihonkoslM  dr 


IJlcraliira  Mc/udo  c^l:o  inodc  a  Ni  ,,  , 

(*cvas  nc‘niaii  siihtction  dc  iii  lijii  ^talo  aii 
«  Nian  lahornii  iii  l>a/a%  iiiir  p*  la 

snhlcno  kniilahoro,  cntu/iasiiio  ch^  fiiaj 
aiiloi.  Dor  l:i  ahoiiprc/o  rlc  3  d(^br(<j 
ni  livcras  2lf)  ^rMiidloriiiataii  pa;*oii.  kiu 
c^nlas  lihron  kiin  4't2  pav(oj.  Ni  fniiltc  cspcra^ 
kc  niaj  cslimalaj  alioimnioj  rcalHHios  aiikari 
por  la  sckva  jaro,  kaj  plic  ili  klojKjdos  %%'irhi 
novajn  Uaj  noviijn  ahonaiitojn.  I*cr  la  kiiii- 
li(‘lpo  dc‘  cin  litcraliircin:i  cspcraiitisto  ni 
alinf4os.  kc  hukian  l.ih-ratiira  .Mondo  povi»s 
afu*ri  monatc,  ĉiani  f)li  ainjilcksc.  kaj  licl 
ciain  pli  kaj  pli  validos  la  opinio  de  s  aiio 
Lapcnna  :  hilc^ralnra  Moiuln  la  ficTo  dc 
liii  serioza  csperanlisto. 


La  1  2  ;i  luiinero  dc  Litcratura  Moiido 

IfilT  r.ipidc  clĉcrpii^is  kaj  ni  nc  povis  livcri 
v;in  al  liuj  ahonaiitnj,  kiuj  ahonis  diiin  la  jaro 
nian  rcvuon.  hcdaurindc  la  prcsislo  dismclis 
la  knmposlajon  ka  j  ticl  ni  nc  plu  povns  ĝin 
rcprcsi.  'rial  ni  proponas  al  niaj  abon:inloj. 
kiiij  iie  riccvis  liun  luiincron.  livcron  de  dii 
iiialnovaj  mimcroj.  Houvolu  clckli  laŭplaĉe 
laŭ  nia  rcklaino  eii  la  pasinta  nuincro.  Ni 
pctas  in<lulh'on  dc  la  konrcniaj  samidc^noj, 
se<l  bcdaŭrc  ni  jam  nc  pnvis  alinKiiiiiTc  arariKi 
la  afcron. 


ICn  la  ltH8-a  jaro  Lilcratiira  .Mondo  apcros 
cn  ĉiu  (lua  moiuito.  I.a  1  2-a  Piimcro  dc 

LH8  aperos  la  l-an  clc  fchruan>. 


Lai  ailminUtratito 


l\‘lieaii  Kiistnaskon  kaj  hVliean 
\n\  jin-Mn  ilr/iros  al  siaj 

I  irr/iiftini  .  \  '  i 


L 


A  LV  O  K  O 

F.  Szilcigyi 


La  milito,  la  milito,  la  mililo  . . .  Kiam  ĝi 
komenciĝis  en  1914,  ncniu  kredis,  'ke  ĝi 
daŭros  pli  ol  monatojn.  Sed  nun  ?  La  malica 
genio  elcerbumas  de  tago  al  tago  novajn  arm- 
ilojn,  kaj  en  la  Sudo,  en  la  pola  ebenajo,  en 
la  Karpata  montaro  brulas  la  urboj,  la  vilaĝoj. 
Cirenadoj  siblas  kaj  kanonoj  plenumas  sian 
brutalan  dcvon.  La  urboj  malaperas,  la  vi- 
laĝoj  iorŝoviĝas,  la  vesloj  kaj  la  aninioj  ĉifon- 
iĝas.  Sur  la  landvojoj  kiel  pala,  laca,  kota 
rivero  fluas  la  ŝvitanla,  veanta  ondo  de  scn- 
hejmaj  kampuloj.  Inter  ili  bovinoj  kun  miro- 
plenaj  o^kuloj.  Ĉio  eslas  liel  ndkomprenebla. 
Sed  ĉu  homo  pli  bone  povas  koinpreni  sin 
mem  ?  Kiel  oni  povas  kompreni  la  homon, 
kiu  tiel  dancis  en  la  mezon  de  la  sangdiboĉoii, 
kvazaŭ  lio  cstus  sankta  ĝo-jofesto  dc  la  vivo, 
Oni  freneziĝis  pro  la  sango.  Oni  glorigis  la 
proksimbatalojn,  cn  kiuj  oni  vidas  sian  pro- 
pran  viklimon.  Nun  ĉio  inekaniĝas.  Nun 
jam  eĉ  la  aeroplanoj  miksas  sian  voĉon  en 
la  morfkoncerton.  .lus  oni  vidis  la  novajon 
pri  la  atako  kontraŭ  Londono.  Dum  mn- 
mcnto  inalaperis  malsanuloj  kun  kuraci.sloj 
sub  la  rtiinoj  de  Londona  hospilalo. 

Kuracisloj  ?  Vervcre  la  kuracisloj  estas 
superfluaj.  Rcstarigi  la  huniojti  mir  por  tio, 
ke  posle  grcnado,  flugmaŝino  kaj  palilo  kou- 
kuru,  kicl  libcrigi  lin  dc  sia  plej  grunda  nial- 
sano,  la  vivo  ?  Kuracisto  ?  Cii  oni  povas  csli 
knracisto  dc  lioinoj  kaj  liu  de  la  hoinaro  ? 
lam  oni  rcvis  kaj  soiiĝis  pri  la  ILirinonio, 
pri  rcgiilo  kaj  simctrio,  pri  uniiiguj  jienso 
kaj  Ungvo.  Sed  kiii  rcspondas  ?  Kiu  reagas 
inaiuoj  kaj  furiozo  cstas  la  solaj  clilaj  rengoj 
de  la  homo.  La  tcro  cslas  plena  dc  ĝcnioj. 
kaj  sc  ili  nc  devus  ĝcini,  vcus  lo  kontraCluloj. 
La  ĉiclo  eslas  griza  kaj  indifereiita. 

Tia  cstas  la  honto  ’k;ij  ne  lia,  kia  ĝin  luon- 
fras  ia  foto,  la  granda  folo  en  la  ĉanibro. 
Tiam,  en  I90.'>  oni  vidis  alie  ta  afcrojn.  IIo, 
Btilonjo-sur-Maro,  kicl  vi  as|>cklas  min  ?  Li 
rcmemoris,  kic!  time  kaj  angorc  li  vojaĝis 
ticn.  Li  tiniis  dc  na.sko.  Li  limis  la  mokon. 
la  ŝokon.  Kio  estos,  sc  la  Lingvo  rcstos  sen- 
koni|>rcna.  Se  oni  balbutos  !a  vortojn  cn  la 
vaktion  dc  la  scnkomprenn  ?  Sed  ne  okazis 


tiol.  Ho,  liu  bela  miraĝo  de  la  franca  mar- 
bordo,  ho  tiu  dolora,  trompa  espero  de  tiu 
lcinpo.  Titi  pia  silento  dum  la  umia  soleno. 
.\lcnto  lcaj  liino,  angoro  kaj  espero  de  ĉiuj 
ĉeeslantoj,  sume  kiel  liaj  sentoj. 

Ne,  tie  devis  okazi  ia  miraklo.  Li  ne  for- 
gesis  siajn  proprajn  vortojn,  elerne  vivanlajn 
pro  sia  interna  flamo  : 

„.\ri  snlulas  vin,  karaj  samideanoj,  fraioj 
knj  fralinoj  el  la  granda  tutmonda  familio, 
kiuj  ktinvenis  el  landoj  pr(yksimaj  kaj  mal- 
proksimaj,  el  la  plej  divcrsaj  regnoj  de  la 
mondo  por  fratc  premi  al  si  reciproke  la 
manojn  pro  la  nonio  de  la  granda  idco,  kiii 
ĉiiijn  nin  ligas . . .  Tra  Ja  acro  fltigns  mis- 
leraj  fanloiiioj  ;  la  okuloj  ilin  nc  vidus,  sed 
la  animo  illn  sentas  ;  iti  cstas  imagu  de  lempu 
estonla.  de  lcinpo  lute  nova  . . 

Kaj  ckflirtis  la  nova  verdsLela  flago  kaj 
cksonls  la  incitaj  ritmoj  de  la  Himno.  Ne, 
cblc  nc  liaiii  ?  Nc,  liam  oni  aŭdis  aiikornŭ 
du  muzikojn  por  la  Esj^cro.  Nun  oni  for- 
gesas  eĉ  tiiin  unu,  'kiun  oni  liel  entuziasine 
knnlis. 

Jen,  oni  ridu  amarc.  Jen  la  lcmpo  eslonta, 
jen  tio  fariĝis  cl  la  rozkolora  sonĝo,  la  fratoj 
kaj  fralinoj  nun  kunvcnas  ĉe  Ja  Karp.iloj  kaj 
ulilukc  kaj  la  bnitala  internacia  lingvo  de  la 
kanonoj  cslas  komprencbla.  Li  sidas  ĉi  lie 
sola  kun  sia  Lingvo.  I.i  estas  sola  unkaŭ  cn 
sia  hojmo  moincnle.  Kclkfoje  eslas  lione  esli 
sola  kaj  elvcrŝi  al  si  la  inalĝojon.  kitin  H  nc 
volas  koinuniki  al  siaj  familianoj  ili  havas 
suPiĉan  zorgon  pri  li.  Li  ne  estas  sana  kaj 
niir  kelkfoje  ĝojo  por  cfa  momenlo  ekvibrigiis 
lian  malsannn  koron.  Kelkfoje  oni  lanicn 
riocvas  claii  sciigon  de  bonaj  kanuiradoj. 
.Scti  ili  estas  malmultaj. 

Neniii  cslas  hejmc.  Adamo  sliidas.  Li 
cslos  kuracislo.  Scd  li  cerle  ne  dividos  sin 
inlcr  dn  taskoj,  kiel  li  fari.s.  Tage  mulbone 
pagnla  ktiracislo  dc  la  inalriĉuloj,  noktc  la 
tula  iiiondo  :  la  Lingvo.  E1  la  du  knabinoj 
I.idja  havas  la  saman  konccpton,  kian  li.  Cu 
ŝi  sekvos  lin  ?  Li  incm  nc  scias.  Ŝi  esrtas 
inlcligenla,  vigla  knahino.  ŝiaj  inleresoj  sallas 
licn-rccn. 
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luir  niililn  propiignndo  :  „Niaj  soldatoj  oferas 
sinn  siinKon.  ili  malsatas  kaj  biitalas,  kaj  vl 
kuŝas  en  via  koinfortu  lilo  dum  la  nokto.  Vi 
dovas  ofcri  por  la  palriijo,  alinonaii  nionon." 

Monon  por  la  iniiilo  !  Ĉu  iic  frcneze  ?  Sed 
unuloke  oni  nc  povas  halfigi  la  iniliton.  Eslas 
in  logiko  cn  la  frenczo.  Sed  kiel  haltigi  ĝin 
fie  kaj  egalo.  Oni  dcnove  revenas  al  la  samaj 
pensoj,  kiuj  neniain  estis  liel  ne-realaj,  kicl 
nun.  Ho,  la  vivo  estas  mallonga  I 

Li  provis  stariĝi.  Denove  la  pulso  nialaperis 
el  la  piedo.  .Vnkaŭ  lin  koro  esti,s  maJfrankvila. 
Jam  delonge  li  ne  forlasis  la  ĉainbron.  Li 
rigardis  la  malpuran  straton,  la  gestantajn 
barbajn  virojn  kaj  la  kaduflvajn  virinojn. 
Grizo  kaj  mizero,  fiero  kaj  stulteco.  Ĉu  oni 
ne  bezonus  la  Grandaii  Balailon  de  histono 
por  fari  ordon  7  Sango,  sango,  saiigo. 

Estas  terure, ‘ke  tiom  da  sufero  koncentriĝas 
en  la  kompatinda  koro  de  tiu  grizbarbulo. 
Kaj  tiu  granda  koro  minacas  lin  ĉiam  pli  kaj 
pli.  Estas  terure,  ke  en  lia  laca  cerbo  tam- 
buras  la  foraj  bruoj  de  la  fronto.  Estas 
fcrure  senli  'kaj  porti  la  respondecon  de  la 
tuta  homaro.  Kun  tia  koro. 

I.i  prenis  digitalon.  Sur  la  strato,  ebna 
soldato  kriaĉas  kaj  la  judinoj  preskail  kutime 
forrapidas  el  lia  proksimo.  Li  promesas 
pogromon  al  ili  por  morgaii.  Li  jetas  botelon 
al  vaganta  hundo.  La  hundo  bojante  kuras. 
Oni  kaptos  la  kriegantan  cbriulon.  Invalido 
balancas  sian  kapon.  Zamenhof  ne  plu  ri- 
gardas  eksteren.  Li  turnas  sian  rigardon 
internen.  Fajro  estas  ĉie,  sed  ne  liu  fajro, 
pri  kiu  li  kantis  foje  ; 

Fajron  scnlas  mi  inlcrne  — 

Vivi  ankufi  mi  deziras  . . . 

Kie  eslas  liu  fajro  kaj  kioii  donis  al  li  la 
vivo  ?  .Sed  ĉu  li  rajtas  maltaksi  tinn,  kio 
okazis,  ĉu  vere  eslis  nur  miraĝo  ?  Ĉii  vere 
rcstis  ncnio,  nur  la  sopiro,  la  rikano.  lu  ŝtonoj, 
la  doloro  kaj  la  inalsaiia  koro  ? 

Ĉu  li  eslas  Irompila  ?  Cii  la  nokloj.  kiujn 
la  pala,  miopa  knaho  pasigis  supcr  la  vorlaro 
de  la  nova  lingvo  ?  Ĉii  Uu  lingvo  iic  vivas  v 
Sed  ĉu  ĝi  vivos  ?  Kio  estos  el  ĝi,  se  la  inilito 
daŭros  ankoraŭ  longe  ?  Oni  ne  plu  kapablos 
pensi  pri  la  reunuiRn.  Kiu  pensas  min  pn 


PUR-KORI. 

ATTILA  JOZSEF 

Palron.  panjon,  hejmon,  dion 
Mi  iie  liavas,  ntik  potrion, 

Nek  luliioii,  nck  ĉerk-lolon, 

.‘\mon.  klson  aŭ  hrust-molon. 

Mi  tri  tugojii  fastas  tute, 

Jes,  ne  manĝis  al>soJute  I 
Dudek  jaroj  —  ho  —  potencas  I 
llin  ventli  mi  intencas. 

Se  neniu  ilin  prctendos, 

A1  diablo  mi  ilin  vendos  : 

Mi  pur-korc  clrabos  domoii, 

Se  iiocese  ;  murdos  homon. 

Sekvos  kaptu  kaj  pcndumo, 

Kovros  min  benata  humo, 

Kreskos  murdopova  floro 
E1  belega  mia  koro. 

El  la  hungara :  K.  Kalocsag 


Rulonjo  ?  Ĉu  tiu  nova  advokato,  kiu  sidis 
apud  li  tiam,  ĉu  li  pcnsas  pri  tio  ?  Ĉu  li  vivas, 
kaj  se  li  vivas,  kiel  li  pensas  nun  ?  Biilonjo. 
. . .  „Inter  la  gastamnj  muroj  de  Bulunjo  sur 
Maro  kunvenis  ne  francoj  kun  angloj,  ne 
riisoj  kun  poioj,  sed  Itomoj  kun  homoj." 
Kaj  nun  kiuj  ikunvenas  ?  Bestoj  kiin  besloj. 
Rabobestoj. 

Kiel  li  povis  trompiĝi  ?  . . .  Slrange.  Kiam 
li  parolis,  li  vidis  sian  koron  en  la  okuloj  de 
la  aŭskultantoj.  Li  ne  estls  oratoro,  kaj  estis 
iniraklo,  ke  H,  itiii  tiniema  kaj  senpretenda 
homo,  povis  kapli  la  korojn.  Tio  ne  estis  li. 
kiu  levis  la  homojn  kun  la  forto  de  la  pasio, 
scd  la  Ideo.  ĉian  fajron  li  senlis  intcrne  liel, 
ke  li  forgesis  pri  tio,  ke  ankaŭ  li  deziris  vivi. 
Kaj  Londono  . . .  Tie  li  diris  parolante  pri 
Ja  sufcroj  de  sia.i  samgentanoj  : 

,,Longc  daŭros  ankoraŭ  la  malluma  noklo 
sur  la  tero,  sed  ne  etcme  ĝi  daŭros.  Venos 
la  lenipo,  kiam  la  homoj  ĉesos  esti  lupoj 
uiiuj  kontraŭ  la  aliaj . . 

La  miraĝo  reaperis.  Cu  iam  eslos  alie 
Longe  daŭros  ankoraŭ  la  malluma  nokto. 
•Sed  ĉu  lia  vlvo  daŭros  loiige  ? 


—  162  - 


PANJO 

ATTILA  JOZSEF 

Jam  do  seinajnoj  pri  palrino 
Mi  pensns  ĉintn,  kun  kapklino. 

Ŝi  iris,  nuia  diligento, 

Kun  knara  korb’  al  subtegnienlo. 

Kaj  mi,  oiikoraŭ  hom’  sincera, 

Blekis  kun  piedbalad’  kolera  : 

Ŝi  lasu  la  ŝvelajn  vestojn,  venu, 

.AI  subtegmento  min  kunprenu  I 

Ŝi  iris,  mule  la  vestojn  inetis, 

Ne  sakris,  nek  rigardon  ĵetis, 

La  vestoj,  brile  sur  la  ŝnuro, 

AI  allo  flirtis  kun  susuro. 

Nun  mi  ne  blekus  :  pent’  niaJfruanta. 
Mi  vidas  :  estas  ŝi  giganta, 

Per  nub’  la  grizajn  harojn  volvas, 
Bluigilon  en  ĉielakvo  solvas. 

EI  la  hungara  :  K.  Kaloc.say 


I,A  PORKPAŜTISTO 
•ATTILA  JOZSEF 

Mia  grego  —  greg’  elila, 

Ĉies  vosto  —  ondizita. 

Naze,  laŭ  hungara  moro, 

Brilas  eta  drat'  el  oro. 

Porkidino  ĉe  mi  estas  : 

.  Grafidino  —  mi  atestas  I 
Ŝi  en  akvo  sin  admiras, 

Foje-foje  eĉ  suspiras. 

Kaj  virporkon  mi  posedas  I 
Li  al  milda  vorto  cedas, 

Sed  per  rostro,  mi  ne  ŝercas, 
•Ŝtonkastelon  li  renversas  I 

Mia  vip’  kun  kupra  ringo 
Tiel  fulmas  ĉe  1’  eksvingo, 

Ke  gregiĝas  ĉiuj  nuboj, 

Hej,  malsekos  multaj  jupoj  ! 

EI  la  hnngara  :  K.  Kalocsay 


En  la  sensenla  piedo  la  sangcirkulo  subite 
ekfunkciis,  la  koro  malpeziĝis  kaj  la  optim- 
ismo  vekiĝis  en  la  malsanulo.  La  homoj 
eslas  origine  bonaj.  Ili  estas  malsanaj.  Oni 
devas  ilin  kuraci.  Ne  nur  mia  Ikoro  doloras. 
Trans  mi  kaj  posit  mi  estas  homoj,  homoj 
multaj.  Oni  devas  konstrui  la  ponton  inter 
la  vivoj  ĝismorte,  ke  oni  detruu  la  morton  , 
la  ponton  ni  konstruu  inter  rasoj,  gentoj, 
nacioj. 

Malrapide  li  trenis  sin  al  la  skribotablo  kaj 
cksidis  antaŭ  ĝi.  Sur  la  malbona,  militkriza, 
pizeca  papero  li  komencis  skribi  tion,  kion 
lia  malsana,  kompatinda,  optimistn  koro 
diktis  aJ  la  tremantaj  manoj  ;  la  mauoj  obeis 
kaj  la  linioj  fariĝis  p|i  kaj  pji  certaj  : 
,,AIvoko  al  la  diplomatoj  1“ 

Super  Varsovio  flugis  malamikH  ueroplano. 
a  ^omoj  hclpserĉante  kuradis.  KozaktrupoJ 
marsis  cn  la  urbo.  Eble  oni  denovc  ĵelos 
onon  kontraŭ  lia  fenestro.  Sed  li  estis  sola 
I’  L  "kune  kun  la  tuta  mondo. 

.  si  la  grandan  volon,  pczajn  vort- 

ojn.  .u  estos  iu,  klu  trausprenos  ilin  iam  7 


Ĉu  estos  eĥo  post  tiuj  vorloj  ?  Kiu  scias  ? 
La  noverobra  suno  Jace  ekbrilis  inter  la  palaj 
nuboj.  ĉi  aspektis  duba.  Sed  Zamenhof 
rapidis  skribi.  Li  volis  esti  preta,  anlaŭ  ol 
la  familio  hejmenvenos.  Li  skribis  sen- 
embarase  ĝis  la  lasltaj  vortoj  : 

„Sinjoroj  diploinatoj  I  Post  la  terura  eks- 
terma  milito,  kiu  starigis  la  homaron  pli  mal- 
aJten  ol  la  plej  sovaĝaj  bestoj,  Eŭropo  atendas 
de  vi  pacon.  ĉi  atendas  ne  kelklempan  pac- 
iĝon,  sed  pacon  konstautan,  kiu  konvenas  aJ 
la  ci^nlizita  homa  raso.  Sed  memoru,  me- 
moru.ke  la  sola  rimedo  por  atingi  la  pacoii, 
estas  forigi  unu  fojon  por  ĉiam  la  ĉefan 
kaŭzon  de  la  inilito,  la  barbaran  restaĵon  ei 
la  plej  antikva  antaŭcivilizacia  tempo,  la  reg- 
adon  de  unuj  gentoj  super  aliaj  gentoj.“ 

La  plumo  haltis.  La  ŝlosiJo  en  la  seruro 
de  la  antaŭĉnmbro  ekknaris.  lu  venis  hejmen. 
Bone,  ke  li  (Jnis  In  laboron  por  hodiaŭ.  Oni 
volas,  ke  li  ripozu  laŭcblc  plej  mulle.  Zamen- 
hof  lace  ridctis  kaj  ekkuŝis  sur  la  sofo,  sajn- 
iganlc,  'kc  li  kuŝis  tic  dum  la  luta  tempo. 
Nuii  li  povis  ripozi. 
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l.a  Iraino  haHis.  Nii.  liu  hallo  apciuiŭ  ioni 
(iiforcncis  de  la  niilaiTa  iiiarŝu :  tiel  lininke  ĝi 
Irenis  siii  inter  la  luniultn  tohuvuliohuu  dc 
Iranioj,  aŭtoj,  ŝarĝvcluriloj,  luiikoj,  ĉuroj, 
kiuj  knuse  iiiuiulis  cl  lu  direklo  de  la  ponto 
kaj  slrebis  febre  al  la  landvojo  kuraiita  al 
okcidcnto,  ĉiain  nl  okcideiito  . . .  Pasis  la 
kvina  horo.  la  krepusko  konicncis  dcnsiĝi, 
cn  la  intcrno  dc  la  traino  bliiidc  vibrclis 
kclkaj  elcktraj  lanipoj  kovrilaj  per  ŝirniiloj. 
kiuj  nialpliigb  iliaii  lunion,  nnkaŭ  la  trani- 
feneslrojn  kovris  iiialpuraj  niĝraj  kaj  nial- 
helbluaj  papcroj.  En  la  mizera  lumo  reyis 
ia  kriplo-atinosfcro  r  la  malgrasaj  vizaĝoj 
palis  krelblniike,  la  vuiioj  falis  mallaŭtc,  sin- 
gardc,  ncnies  vizaĝon  vig-Jigis  rideto.  La  halto 
faris  la  fermitecon  ankoraŭ  nialpli  elleiicbla, 
Luko  leviĝis  kaj  eliris  antaŭetn,  apiid  la 
Iramgridiston,  kic  oni  de\is  stari  sufiĉe  prem- 
ile  cn  plcna  inallumo,  scd  kic  aJmenaŭ  oni 
spiris  pli  frcŝan  aeron,  kaj  la  okulojn.  kutim- 
iĝintajn  al  la  obluza  slratlumo,  ioin  distris 
]a  panoraino  de  la  fuĝanta  luaJamika  armeo. 
Kaj  la  ccrbon  de  Luko  hantis  aliaj  bildoj,  pri 
liu  sunluma  aprila  dimanĉo,  antaŭ  tri  jaroj, 
kiam  unue  ekvidis  ĉi  liu  urbo  la  timigajn 
kirasitajn  diviziojn  orgojle  ckirinlajn  por  la 
konkero  de  la  mondo . . .  Kiel  ncraĉe  kaj 
venkocerte  ili  tondris  liam  sur  la  pavimo  dc 
la  senhonorigita  urbo,  kaj  kiel  briilis  liam  lia 
vizaĝo  pro  angora  ekscitiĝo  kaj  Iionto  !  Nuii 
lian  vizaĝon,  velkigitan  per  la  turmentoj  dc 
nesufiĉa  nulrado  kaj  dumbombardaj  tra- 
noktoj,  kolorigis  malforla  ruĝo  de  apeiiaŭ 
kaŝita  ĝojo,  kiam  li  vidis  la  polvokovritajn, 
kotajn,  difektiĝintajn  velurilojn,  kiuj  pcze 
anhelantc  sercas  laslan  ŝancon  por  eskapi  cl 
la  fernŭĝanta  ringo  dc  la  falo.  (lor  fuĝi  la 
juste  vekitan  koleron  de  hi  popoloj,  kics  uino 
al  la  libcro  mortviindis  la  atakinlan  bestioii... 

Nun,  inlcr  la  breĉoj  de  la  frcneza  lumiilto, 
prokslmiĝis  lioingrupo  :  eble  ccnlo  da  viroj 
kaj  virinoj,  kun  kofro  aŭ  pakaĵo  cn  la  ninno, 
kun  kurbaj,  frosle  kuntiritaj  dorsoj.  kiuj  — 
kiel  la  fero  la  fulniojn  —  kvazaO  incile  alliris 


la  vipojii  de  la  fulo,  virinoj  kaj  viroj  cii  nio 
notoiic  inula  inaTŜo  kun  tragikc  haHtaj  pasoj, 
kun  okuloj  luriiitaj  al  Iii  tero  !ja.  kieii  ili 
luriius  sin  por  lulpo?)  kaj  duflurtke  eskort- 
ataj  de  nioriiaj  policistoj  kaj  sovaĝmienaj 
nacisloj.  Kaj  sur  la  brusloj,  supcr  la  tremct- 
antaj  koroj,  'Ira  la  kreskinfa  mallumo,  hontige 
ardis  la  flavuj  niakuloj  de  la  barbareco. 
Luko  inallevis  la  okulojn,  neniam  li  povis 
icnkonli  tiun  dislingilon  scn  ia  interna  sku- 
iĝo,  sen  ia  honto-serilo,  kvazaO  li  niem  portus 
ĝin,  aŭ  li  mem  eslus  respondeca  pri  ĝi.  Kaj 
li  remcmoris,  ke  'knabaĝe  li  legis  pri  tio  aŭ 
vidis  ĝin  en  tcallraĵo  ;  tiam  ĝi  ŝajnis  al  li 
ia  kiirioza  monslrajo  el  epoko  barbara,  sed 
feliĉe  jam  delonge  forpasinta.  Kaj  post  la 
teatro  cstis  bone  reveni  aJ  la  bone  hejlila, 
bone  luniigita  hejmo,  revcni  al  la  civilizo. 
Sed  kie  nun  la  civllizo,  kie  la  lumoj  ?  Subite 
Irafulniis  lin  remcmoro  :  'kinm.  antaŭ  nio- 
naloj,  li  unuafoje  ekvidis  ĝin  sur  la  brusto 
de  amikino,  apenaŭ  li  povis  maski  .sian  inlcr- 
iian  ĝenon,  sian  kulposenlon,  kvazaŭ  li  estus 
ŝiii  vangofrapinta.  Li  frostotremis,  ĉu  eblc 
aiikaŭ  ŝi  marsas  niin  ĉi  tie  ?  Denovc  li  okul- 
nksis  la  grupon,  angore,  esplorantc.  lU  nun 
estis  sufiĉe  proksime,  ĝusle  preterirontaj  la 
Iramon.  Lia  rigardo  tiiŝis  maJjutiulon,  kiu 
vidcble  jam  npennŭ  povis  elleni.  Suhitc  li 
fnlis  siirgenuen.  lia  njuro  disĵetiĝis  kaj  en 
la  tuta  korpo  trcmclante  li  ŝajnis  atendi  ian 
miraklon.  Nuii  saltis  al  li  juna  nacislo,  por 
inoincnto  vidcblis  lia  larĝa,  stumpnaza  vizaĝo. 
li  cstis  unu  cl  la  odukitoj  de  la  gengslerrilmoj 
kaj  de  la  pif-puf-ronianoj,  kaj  piedfrapis  cn 
la  maljunulon,  kiu  slcrniĝis  kiel  chizita,  for- 
jotila  ĉifoiio.  —  Eslas  laincii  seiiliomc  -- 
nŭdiĝis  voĉo  i*J  la  ohvkuro,  Luko  ridis  la 
profilon  de  nialjuniĝanla  hungora  soldalo 
slarniitn  inlei  grupo  siir  hi  Irotuaro.  kiuj 
iiiuilo  rigardis  lii  scoiioii,  sed  siibitc  ekfuhiio 
blindigis  liajn  okiilojn  kaj  londro  trcmigis 
linjn  orclojii,  la  nnznuĉkula  bandito  palls  sur 
la  soldalon,  kiu  ruliĝis  sur  lu  pavimon.  — 
Ln  .Vova  Eŭropu  Ordo  —  siblis  voĉo  apiid 
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I  __  >;u,  jji  jnin  lU'  (hirtTOs  lon«r  I  —  Li 
riKnnli'  niinKcii,  lia  riKurdo  IrnlK  lu  koU-rujn. 
i(uli(t»>^oliijii  okiilojii  dc  liphurii,  nfta  viro, 
dc  Mir  kics  lipoj  pciulls  iiliiij  vortoj  onipl- 
iintaj.  Scd  min  lu  Innno  siiliitc  ckiris,  lu 
hoinoj,  sturantaj  siir  la  imtoiio.  riccvis  rurlaii 
puŝon,  lu  siirslrutu  sccno  droiiis  cn  l:i  luul- 
liimo.  Kn  la  Irumo  iTfOs  nuitu  konslorno, 
oni  siimilis,  kvnrnfi  oni  cstiis  rimarkinln  mn- 
ion.  Luko  kuj  la  frcmdiilo  proksinviĝis  umi 
ul  la  alia,  cvitanlc  nuvan  ronkonliiion  de  la 
ripnrdoj.  Kiu  scias  ?  eblc  provokagcnto. 

<r 

La  tramo  alvcnis  lutc  proksinu*  al  la  poiilo 
Ĉi  tic  la  kaoso  alingis  sian  kulminon.  .Ĵa, 
ŝajnis  vana  ĉia  forloslrcĉo  por  rcgi  la  scn- 
ordan  fuĝon,  prcskaŭ  Irelanlc  iinu  la  alian 
kuris  la  lanfkoj,  kvazaŭ  skurĝatc  de  ia  giganta 
vipo.  Kaj  la  nuiĝo  dc  la  kanonoj,  kiu  jain 
de  kcVkaj  lagoj  el  la  foro  fantomc  hantis  la 
inkubajn  sonĝojn  de  la  fcbra  urbo,  iiun  iĝis 
surprizc  forta  kaj  klara.  Nun  cl  la  nvallunio 
cmcrĝis  la  fieraj  konturoj  de  la  ponlo.  La 
Ponto  !  Lia  Ponto  !  Jcs,  !i  amis  ankaŭ  la 
aliajn  ses  pontojn.  al  kcjkaj  cl  ili  cĉ  ligis  liu 
ccrtaj  rcmemoroj.  Scd  kiin  la  Elizabcta* 
ponto  li  cstis  en  luic  proksiiiia  pcrsona  rilalo. 
Kie!  tio  dcvenis,  li  jani  ne  sciis.  Li  rcnic- 
moris  nur,  ke  jam  knabaĝc  li  cslis  pri  ĝi 
speciale  licra,  al  siaj  ckstcrlandaj  amikoj  li 
sciidadis  pri  ĝi  poŝtkartojn,  nldonanlc  prcciz- 
ajn  mezurtjn  pri  ĝia  admirinda  svclta,  imika 
orko.  Kaj  li  cslis  ofendita,  se  la  amiko,  cn 
Ma  rcspondo,  ne  laŭdis  sunĉe  lian  favor- 
alon  . . .  Nun,  cn  Jiaj  rcmcmoroj,  la  Ponlo 
kuiifandiĝis  kun  lia  junaĝn.  Tiulcinpc  ili 
loĝis  konstantc  cn  ĝia  prcVksimo,  nnknŭ  la 
pimnazio,  kiun  li  dum  ok  jiVTOĴ  vizilis  ĉiutagc, 
siluis  en  ĝia  proksiina  najliarcco.  Somerc 
*»r  ĝi  li  iris  aJ  la  naĝcjo,  unii  el  la  plezurcgoj 
cii  lia  vivo  dt*  malriĉa  lcrnanto.  Kaj  iuii 
tugon  sur  tiu  ĉi  ponlo  venis  lia  palro  koj  liii 
cjinenporlis  d  |a  nnĝcjo  por  trankviligi  la 
palrinoii.  ĉar  lulonpc  post  lio  fnriro  cl  la 
•' jmo  ekfiiriozis  dclrue  fortn  ciklono  kiij  Ita 
puliino  angoris  pri  |ia  sorlo.  Niin  ili  juin 
usas  vn  la  liumo  dc  la  nioldcklivaj  nuHilcloj 
uda.  hcd  sc  li  irin  tro  la  ponto,  li  .seiilii. 


lirTLKHLMAJ  ItKLOJ 

ArribA  .iriz.siip 

lcsuclo,  JcMicl',  glor’  ul  vi  I 
Jeii  ni  cslas,  Keĝoj  'l’ri. 

Flaiiia  slel'  iiin  supn*  gvidia, 

Ni  piidiriH,  ĉur  iii  rapidis. 

Ĵiufii  diris  knj  ŝullsto  : 

Tic  ei  loĝtis  Jcsu-Krislo. 

Jeii  nii  :  reĝo  Mclhior' 

Hclpu,  dolĉa  Di-sinjor'  ! 

Konaii  tagon,  Di-lilct',  Di-filet’, 
Ĉiclrcgno,  Elaĉct’  ! 

Ni  nc  eslas  paslroj  ŝiinaj, 

Vidi  vin  vcnis.  malproksimaj. 
Ekaŭdinte  pri  !'  naskiĝo, 

Keĝ’  de  homoj  de  nialriĉo  ! 

Jcn  Kaspar’  kun  sia  preĝ’ : 

Tiaspeca  tera  rcĝ’. 

Cion  honan,  ho  Savaiit’,  ho  Savant’  ! 
Vcnis  ni  c!  vanna  land’. 

Vakaj  niaj  viando-potoj, 

Srumpis  brilaj  niaj  botoj, 

Scd  jcn  da  oro  scs  manplatoj, 

Da  inccnso  dckdu  pladoj, 

Kaj  jen  mi  niem,  Baltaznr* : 

Reĝo  de  saracenar'. 

Ruĝiĝndas  Marict’,  Marict’, 

Panjo  beata,  liliet’. 

En  la  sin’  Jesuĉjo  sidas. 

Lin  pro  lami’  si  apcnaŭ  vidas, 

.Sonas  la  pa.ŝti.stniiiziko, 

Tcmiio  jani  c.s(lus  por  suĉigo. 

Karaj  bonaj  Reĝoj  Tri, 

Bonan  nokton  diras  ini. 

El  la  hiingara  :  A'.  Kalocsay 


pli  vivaj  la  ligilojn,  kiuj  lin  'kroĉis  .al  la  niorl- 
intoj. 

Ihiu  pli  forln  kanonbnio  lin  vckis  cl  lia 
revado.  Nun  li  rimaikis,  ke  la  liaino  jam 
siir  lii  ponto  sin  trcnns.  Trn  l:i  maldcnsa 
ncbulo  niislcrc  glimhrilis  la  nrĝenlaj  ondoj 
(lc  la  ninljiina  Daniibo.  Do  diMuive  vidos 
bislorinjn  Ingojii  ln  imillsprrla  rivcro  I  Kuj 
iiŭloimile  imirmuris  linj  lipoj  la  vorlojii  de 
In  poeto  : 
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Ir*  um|**>j  »rnHin«J  Ai  rUias,  J«rronloin 
irKvii%  jcirrciiloj, 

mlllt»  fkNlninii».  |>n»o  hpiia».  nnkkll(n«,  prf*n* 
|ioiiiK)*iil«>j 

I.11J  |>|  niU«  U  nKv)in.  U  rinvn».  mnjftlon,  polriiran 
oKvokolnvoii . , 

.Subilt*  linj  «>kuloj  ilksi|il<i  «1  kclkaj  hoin« 
rii;uroj,  kluj  ŝiijnt*  ion  muiiipiiUs  sur  Iti  clr- 
f,jinlaj  «pojdtoloiioj  dc  In  ponlo.  Kslis  j{i’r- 
manaj  soJdaloj.  Li  slrcĉis  siajn  okiilojn  por 
pli  honc  viili  :  mulKrandajn  pnkajctojn  Ui 
ŝnurligis  »1  la  fcruj  stangkolonoj,  aliaj  sol- 
datoj  prialcntis  la  picdiruntojii  knj  kriidc 
iiisligis  iiin  al  pli  rapida  marŝado.  Jcn, 
kvazaŭ  fulmo  lin  frapus,  premiftis  lia  koro  : 
rkrazito  I  La  bandUoj  !  la  mizeraj  bandiloj  ! 
les,  la  forta  kanonbruo,  In  ankoraO  neniam 
vidila  amasifio  de  fuŭnntaj  veturiloj,  ĉio  ĉi 
jam  pcrfidis  l.n  prf^ksiman  finon  dc  la  draino. 
Knj  lastc.  el  niilita  vidpunkto  tute  scnuliU*. 
sed  pro  nura  mnlamo  knj  envio,  ili  vnlas 
murdi  la  ponlojn.  la  nervojn  de  la  urbo,  ili 
volas  murdi  lian  ponton,  lian  animon  I  Tor- 
pore  pro  malamo  kaj  doloro  do  .scnpovo  li 
rigardis  la  mornvizaĝajn.  sovaĝajn  figurojn 
ĝis  la  tramo  forlasis  la  ponton.  Kaj  scnmove, 
preskaŭ  svenintc  li  kroĉiĝis  al  la  flanko  dc 
lu  Iramo,  ĝis  ĝi  portis  lin  al  lia  ceio. 

Oni  jam  alondis  lin,  la  vcsperm.inĝo  cstis 
priia.  I-i  Iransdonis  sian  kristnaskan  dona- 
<on,  kiu  ĉijarc  adapliĝis  al  la  rlrkon.stancoj. 
konsistantc  rl  viandkonscrsaĵoj  kaj  cigaredoj. 
Li  alla!)liĝi.s  kaj  ŝlelc  csploris  In  \*izaĝojn. 
.\mik(.‘ca  familia  rondo,  nnu  cj  tluj,  kiiij  ku- 
timas  invili  soliilojn  al  la  krislimsk-vcspcro 
por  donari  al  ili  cl  sia  nhundu  familia 
varmo . . .  Scd  nun  la  vizaĝoj  csprimis  Iriston 
kaj  maltrankvilon.  I.a  anlaftcnjrlila  omhro 
dc  la  okazontajoj  poze  ŝ\'obi.s  cn  lu  ĉamlTo, 
kaj  unu  «I  la  liloj  oslis  sofdalo.  kaj  kiu  srins, 
«blc  nur  kdknj  horoj  pavos  kaj  li  0*1,^  «.r 
la  transn  flanko  . . .  !»os|  jn  nno  do  In  vrs|,cr- 
manĝn  kun  vcnvorla  intrrkompn  niĝo  ili  paŝis 
al  la  rndio  kaj  nvidr  gjulis  b  novnĵojn  dr  In 
M  krrtn  libera  rarlio ;  ĝi  konnrmLs  la  jnm 
klarr  komprenalan  faklon.  ke  fcnniRis  la 
Tingo  ĉlrkaO  I„  urbo.  Sr<I  ja,„ 


KAVrO 
Pffrif  /tvirAr 

Fuiirhrc  tida*  •ur  U  vlnira  htŭntf» 
Vldvlna,  IrUla  «ru*' 

.Super  ĝl  vcnl*  kun  frtnU  traneo. 

Sub  fti  Klarla  flu' 

Nrnia  floro  «iir  la  kalva  lero, 

Nudoo  la  arh*.  «rn  Iril*. 

Silrnln  prndas  rn  Tarro 
Kaj  zunio  dr  inudir. 

El  b  anKla:  L.  TArkot^ 


kaj  Luko  volis  provi  en  Ui  mallurno  U  rriron 
al  sia  hejmo.  Sed  oni  ne  lasis  lin  foriri  kaj 
preparis  por  li  kuŝcjon  en  la  manĝoĉambro. 
Flccrpilo  dc  la  cskcHiĝo.  oni  baldaŭ  enlitiĝiv. 

Luko  ne  povis  cndormiĝi.  Komence  li 
frostotremis  cn  la  ndiejtita  ĉanibro,  scd  la 
dikaj  kovriloj  iom  post  iom  «'arraigis  liajn 
frostajn  mcmhrojn.  Sed  ncniom  ccdis  la 
strcĉiĝo  de  liaj  ncrvoj.  En  rapida  sinsckvu 
pclis  unu  la  aban  bildoj  pri  h  okazinlajoj 
dc  la  lastaj  tagoj :  |a  alvoko  de  la  oficcjeslroj. 
iri  kiin  la  kontnro  a|  okcidcnto.  Lia  rifuzo... 
I.iaj  planoj  por  kaŝi  sin  okazc  de  dcvtca 
rvnkiio.  Fcliĉe  por  tio  ili  jam  nc  havi.s  lem- 
pon  I  Lia  scnpova  projcktado.  gliti  tra  ta 
frontlimo  al  la  lcndaro  dc  la  liberigantuj. 
.Scd  li  tTo  konsciis  pri  la  ncsiifiĉeco  dc  siaj 
korpo  forlo  knj  lcrto  por  povi  ciitrcprcni  lian 
taskon.  K.aj  nun  li  kuŝas  ci  lic,  aŭskultantc 
lu  ĉiam  plifotliĝaninn  kanonbruun.  kaj  eble 
mir  horoj  disiKas  lin  do  tin,  jes,  de  kin  **  Li 
lurni.s  sin.  cl  lia  kuŝcjo  li  povis  vidi  tra  la 
feiirstro.  En  la  suho  dc  la  horizonto  ek-«k- 
fiilmis  la  fajraj  fnftkoj  de  la  kanonoj.  Jcs, 
tie  eslas  la  linio  kaj  ĝi  vcnas  riam  pli  pro- 
Ksiincn.  pli  prok.simcn.  Jcs,  liu  nukto  nc  cstas 
por  dormo  :  nc«'esas  nlcnli.  gardi  sln,  car 
lic  In  linio  niorit^s  nnhiftrn,  knj  post  tiu 
linin,  diini  akiiŝn  cn  sniigr»  knj  fajm.  sin 
iiiilrnnle  prr  sciimrziiruj  hoinnj  .suferoj  kaj 
larmnj,  kun.slniiKanle  sur  |a  hnma  volo  kaj 
inciiso,  kreptiskas  la  piirpur-capcra  aŭroro 
dr  la  Nova  Mondo  ! 


- 


SUNRADIETOJ 

Biirleskajo  cn  unu  akto 

Cikarkov 


(Ptrsonoj :  Klnŭdia  Novikooa,  Stjepan  Birjozkin.) 

Kiaŭiiii)  (pakas  nĵojn  en  grandan  kofron); 
Oni  eĉ  ne  rimnrkas,  kiom  da  fatrasoj  kolckl- 
iĝas  iom  post  iom.  Anlaŭ  kvar  jaroj  mi  vcnis 
(i  tien  kun  malgranda  valizo,  kaj  eĉ  tiu  ne 
cflis  plcna  . . .  dum  nun  eĉ  la  granda  eslas 
ni^sufiĉa.  Tcrurc,  kiom  da  noniaĵoj  I  Oni 
Inmcn  nc  povas  lasi  ilin  ĉi  lic  . . .  ( ŝi  preiins- 
mctns  librojn  sur  la  librobreto.)  Libro  prunt- 
ila,  rcdonota  . . .  mia  libro  ..  ,  mia  libro . . . 
la  celcraj  aparlenas  al  Stjepan.  El  ĝenlUeco 
li  nc  repetis  ilin,  postle  vcrŝajnc  li  forgesis  . . . 
(^i  medilns.)  Kiel  distrita  ho^mo  f  Li  pro- 
inesis,  kc  li  vcnos  hodiaŭ  por  la  libroj . . . 
Ehle  li  forgesis  ankaŭ  tion  ...  (Phi  ŝi  met- 
ndns  en  la  kofron,  poste  ii  levas  yin.)  Fu, 
kiel  peza  !  Gi  povas  esti  unu  kvintalo,  (Iti 
frapns.)  Li  tanicn  remcmoris  ?  (Laŭle.)  En- 
iru  \  (Enpaŝns  Dirjozkin.) 

Birjozkin  :  SaJuton,  Klava  . . .  Tio  cstas  ; 
Mi  havns  la  honoron,  sinjorino  doktoro  ! 

Klaŭdia :  Bonan  tagon,  sinjoro  doktoro, 
mi  jam  kredis,  ke  vi  ne  venos  . . .  Sidiĝu. 

Birjozkin  :  Niir  por  momento ...  mi  nc 
volas  vin  ĝeni. 

Klaŭdia  :  Vi  min  ne  ĝenas  . . .  Vidu,  jen 
viaj  libroj. 

Blrjozkin ;  Kiujn  vi  bczonas  el  ili,  tiuj 
rcstu . . , 

Klaŭdia :  Nc,  tule  ne,  mi  dankas.  mi  jam 
neniun  bezonas  . . .  IIclpu  femii  la  kofron. 

Blrjoililn  (helpas)  :  Kiam  vi  vojaĝos? 

Klaŭdia :  Morgaii  matenc.  Tial  mi  volis 
eion  kunpaki  trankvile  jam  hodiaŭ. 

Birjozkln  ;  Ankaŭ  mi  vojaĝos  morgaŭ  ma- 
lenc.  Je  kioma  horo  vi  ? 


Klaŭdla  :  .le  la  oka  kaj  'kvindek  kvin. 
Birjozkln  :  Mi  jc  la  oTia  kaj  dek  kvin.  Ho 
jcv,  Klava.  nii  ĉiam  forgosas  dcmandi  — 
kien  oni  vin  nomumis  ? 

Klaŭdia  ;  Al  Kursk  ...  Kaj  vin  ? 
Birjozkln  ;  Al  Smoicnsk. 

I®boros  cn  la  Traŭmatologia 

Blrjozkln 
tologio  ? 


Bo  vi  dediOas  vin  al  la  traŭnia- 


Klaŭdia  :  Jes  . . .  Imagu  ja  . . .  lun  Irafas 
akcidento  kaj  li  kripliĝas.  Li  serttas,  ke  lia 
vivo  havas  plu  nek  celon  nek  enliavon . . . 
Kaj  tiam  venas  m  i . . .  Venas  ni,  traŭnia- 
lologoj,  kaj  redonas  liun  inalfeliĉulon  al  la 
vivo,  al  la  laboro,  al  lu  ĝojoj  de  la  vivo.  Cu 
lio  ne  cstas  grandioza  ? 

Dirjozkin  :  Vcrc,  fre  interesa.  Sed  mi  jam 
clektis  alian  laboron. 

Klaŭdla  :  Kion  ? 

Birjozkin  :  La  sangolransfluigon  . . .  Jnm 
kiel  studento  mi  observis,  kiajn  mirindajn 
rezullojn  oni  atingns  pcr  ĝi  cc  en  la  plej 
komplikitaj  kazoj  . . .  Kaj  aJ  kiom  da  vund- 
iloj  oni  savis  la  vivon  . . . 

KJaŭdia  (medite) :  Mi  ja  ne  Ivontcslas, 
onkaŭ  tio  cstas  Ire  interesa  . . .  Entule  . . . 
kiel  muJte  da  interesa  Jaboro  nin  atendas  I 
fŜi  hone  rigardas  Stjepanon.)  Vi  certe  far- 
iĝos  profesoro . .  .  Kaj  liam  vi  eĉ  ne  reme- 
moros  la  univer.silalon.  kaj  Ja  kolcgojn,  ĉti 
ne  ?  , . , 

Birjozkin  :  Kicl  vi  povas  eĉ  imagi  tion  I 
Neniam  mi  forgesos  . . . 

Klaŭdla  :  Nc‘k  mi  . . .  Neniam  ...  Se  mi 
pripcnsas  :  anTafi  kvin  jaroj  mi  estis  blanlk- 
bekuUno,  kaj  nnn  . . .  sinjorino  doktovo  . . 

Birjozkin  ;  Jes  ja.  Mi  rincvis  lcteron  tlo 
mia  panjo ...  .Ŝi  cstis  la  iinua,  kiu  tilolis 
inin  doktoro  . . .  Mi  itnagas  al  ini,  'kiel  ŝi 
ĝojis,  ke  ŝi  povas  skrihi  sur  la  koverlon  pcr 
grandiij  lilcroj  —  Dokloro  Stjepan  Birjoz- 
kin  . . . 

Klaŭdia  :  Sinjoro  doktoro,  ĉu  vi  ordonus 
tcon  ? 

Blrjozkln  ;  Nc,  ne  pcnii  . . . 

Klnŭdia  ;  Mi  vin  |>elas,  ne  afcktu  . .  .  Vi 
lcos  kiin  nii.  Diim  ini  prctigos  la  tcon,  legii 
ĉi  liun  nnvelon,  ĝi  estas  iutc  lerla  . . .  (Ŝi  ef- 
iras.) 

Birjozkin  (formetas  la  gazelon,  kinn  Klan- 
diu  donis  en  linn  manon,  iras  tien  kaj  reen. 
Mcdile)  :  Forvojaĝos  la  'knabineto,  ŝi  vojaĝos 
ul  Kursk.  Kiu  scias,  ĉu  mi  ŝin  revidos  iani  ? 
...  Eta  Klava...  (Li  pripensas.)  Proprc  min 
ĉiam  interesi.s  la  traŭniatologio .  . .  Mi  i>c 


—  J67  — 


h«%w  un  i.l  on  prl  pMrio .  I 

1«  .„nK..lr«n^flniK‘> 

kim  KU0.H.....  Ki«l  nc?  (Vrena»  In  tcU . 
/onon.  l)u..lckunu  iliuKknnO... 

JcH  lVr«u.n  M-kclo  ?  Mi  |>c>a»  .lir.  »ctoroi. 
DonlM-nko...  (lom  li  halhataa.)  Kun.nrudo 
n.M.lsciiko Ilonnn  l»Kon.  ci  li»' 

Hirjn.kin.  kiun  oni  scndi»  nl  .Sm«>li*nsk.  Karn 
kaniarailo  Dcnisci.ko,  lui  havus  Krundun 
pclon  :  Imnsloku  n.in  nl  KursSv . . .  j<'»  • . .  ul 
Ktirsk...  Nomc.  mi  volus,  kune  kun  iu 
kolcKO.  okuplĝi  pri  In.rtinnloloKio.  (Vli  flaf.) 
\oi».e.  cn  Kursk  i.tl  povus  llnl  la  prilalioron 
dc  ii.ia  idi^o  konciTnc  la  Klilij{cWnn  upoK' 
liunda^on ...  jcs  . . .  *c  la  distorso  de  gciiuo 
knj  kdkso...  Mi  Irc  pclas...  fan»  lion  nl 
mi,  sc  icl  cblc ...  Mi  kon.prci.ns,  nc  osla» 
furilc  nun.  cn  la  lasla  inomenlo,  scd  mi  linvus 
trc  jjravajti  niotivojn  . . .  Kicl  vi  bonvolns  ? 
Kc  vi  konsideros  la  afcroit  ?  Jcs-jcs  . . .  I)«» 
sc  Iroviĝos  kolego.  kiu  irus  prcfcrc  nl  Smo* 
Icn.sk,  ni  pnvus  intorŝanĝi  —  iKincgc  . . .  nti 
do  povas  osp<?ri  —  jcs  . . .  mi  ntcndc»  . . .  mi 
telcfonos.  ankaŭ  ĝis  liani  n.il  dankojn  knj 
pardonojn.. .  (Li  drrtietnt  la  parolUon  )  Bon* 
ŝancc.  duj  branĉoj  dc  la  n.cdicitto  rstas  pa* 
rencaj . . .  Komprcneblc,  kc  troviĝos  brnva 
kolcgo,  kiu  konsonlos  intcrŝnnĝi . . .  Kaj  tian. 
tni  surprizos  Klavan.  (Li  rolns.)  Hn.  Klav- 
injo.  imagu.  kia  hnzardo  . . .  Ankaŭ  min  oni 
Iranslokis  nl  Kursk  . . ,  nbsolule  scnulciidc... 
(Revc.)  Ŝi  ekridctos,  min  alrigardos . . . 

Klaŭdla  (oenas  lcun  la  te.kruio):  Jcn.  vidu, 
kicl  rapidc  ĝi  prcliĝis...  Ĉu  vi  ĝin  lcgis  ^ 
Ronc  vcrkiln.  tii  nc  ? 

Blrjnzkin  :  Boncgc  ! 

Klaŭdla  (unlat  rloerii  la  lenn.  kaj  (iam  ii 
rimarkas,  ke  en  In  11)0  mnnkat  tttkero)  :  Ej. 
mi  forgosis..,  Unu  num.cntoT.  v|  .ankorofl 
A  vas  Btcndi  jc  !„  jpo . . .  tuj  n.i  alporlos  su. 
keron  . . .  Hp  «plcUlo  . . . 

>cn  ion  . . . 

Hlfjozkln  (relrnot  S(n) :  BrMu.  Klnrinju. 
frin  «lp«Tto,  vi  Ja  uurmlos  pt,r  eio. 

.Mi 

•*I>o  «Sla,  |„  hdordlvido... 

Klaodla  t  ^ 

‘lckaKra.noJn  da  sukcro 

l»lrj««kl,.,  II, 

Rin  bHr  |)o 


Aĉclt,  dck 
Jcri  In  mnnn  . . . 
mi  iiclas,  ri-pr«T.u 
dck  klVigrniiu.j  dn  s,ikrr«i 


KtuOdla  t  N> 

Itirjozkln  1  lt«*nc,  iKmc  l«J  mt  rcsrr.  .. 
r  IJ  farkiirat  ) 

Ivlandia  (»o>a)  Mnrguŭ  in»U»»r  m  p«r 
ci/c  la  snma  l.or«».  dlsiĝa*  niaj  saforiaroj 
iinu  d  tlcn.  la  »Ma  llco.  ĝl»  Dcrium  plii  rr 
\|«lo  . , .  Ĉ.ii  nc  lcrurr  ♦  Scnbm  ptu  vkli  kan 
iiaivan,  <IL«<rilni.  ridrton  •  •  liajn  fbkrtajn 
okulojn ...  Sc  ridc.  .Sljetjo.  kara  mU 
(MetUle.)  Jcs,  k«»ii»prr»»rldc . . .  fŝr  pernnt  io 
parolilon,  tUtkat.)  Du^rkunu-diklHinafl  . 
Porsonu  sckrio?  Mi  pctas  «lin4loro»i  !>«»- 
scnko  . . .  Cii  vi.  katiiarado  Dcntsrtiko  ’  . . 
Ĉ.i  tic  dukloro  Nosikova . . .  Jcs  dokiato 
.Novikova.  Grandan  prton  mi  hasni»  al  vi. 
knmarudo  dircktoro...  KiH  diri  ?  Trtna*  pti 
(io.  kc  oni  scndas  inin  al  Kurak,  »cd  mi  dr. 
zirus  al  Smolcnsk  ...  El  kb  roothro  '  . . 
Privatn  afcro...  Kion  vi  diras '  Kc  tto 

cstas  komprcn«‘bla  ?  ĉu  b  indikojn  ici. 
nii  pctas . . .  Novikos-a  . . .  H  Kurvk.  jm.  d 
Knrsk.  nl  Sinolcnsk  . ..  IVc.  Irc  mj  dcJĴm*.. 
jcs.  |)or  la  sama  fnko...  (JttbUe.)  Ĉ.a  vcrr  * 
.Mi  hnvas  jain  pcrmcson  ^  Mi  dankas.  mi 
rstas  egr  danka,  tcrure  danka  . .  les.  jes. 
kumprcnchlc  morgaŭ  malenr  mi  vojaĝo».. 
Rcfojc  mil  dankojn  . , .  (Ŝi  remelat  la  parot- 
ilon.)  Kia  gnindioza  homo.  fi  tiu  Dcntsenko  ’ 
ĉion  n  aranĝis  prcskafl  duro  momrotoj  .. 
I)o  ankaŭ  mi  iros  a|  Smcdensk  . . .  Kid  Sl|r’ 
ĉjo  mircgos  . , ,  Ertos  granda  surprizo . . 
Ki«i  li  ĝojos . . .  rMedite.)  Scd  ŝ*u  scre  li 
ĝojos  ? 

Illrjozkln  (ueitat  kun  patnfof  hti  floraf : 
li  IrantfJonat  la  florofn) :  Jen  b  sukcm* 

Klaudia  :  Ci  tio,  iaŭ  vi,  sukcro  ■* 

Rlrjofkin  :  Ĉ|  tio  por  la  tco.  kaj  d  Uo  • 
(Sitbitf.)  Klas-injo,  ckstcrc  vin  slcndas  la 
nn  jharino . . .  ŝi  |>rtas  vin  Hiri  . . . 

Klafldla  :  Tuj  mi  drmandos  iin.  —  Sljofj«v 
vi  alcndu  ankorafl  momrtiUv» 

lllrjttrkin  :  Kont|.rrncl»lr,  ml  alcndo*. 
iru  <to . . . 

(Klaadin  rlirat.  lUriotkitt  kutepat  at  ta  trK 
fono  kaf  diika*  > 

lltrjorkln  :  1)..  «Ickuitu-d«d«'kna0  *  K»m„- 

md«.  nrnlscitko  ’  Ĉt  lir  rrc  ml  d.'kis>r" 
nirjorkin...  Ml  i>Hts  sin.  kc  s.  roli.  trans 
|l•ll•t  «i  Ninolrnsk  »1  Kursk  Kicl  *  Jam 
nranĝilc  •  I>o  Irovtĝis  knlncn,  k.n  rrta» 


r,rnndi.vr  »  'i" 

•  •  KuIum' 

( /w  firnirffi.s  fn  ffnrnlilnn.) 


.lanki»  n.i  •"'la'.  •  , 

Kiol  l.rava  hoi".> 

hun.kralo  •  •  Oxŭ  .l.ru.s.  k,-  i-l.  Kt.rsk  hcl<- 
kai.tas  la  "ajliOK'"!"-.-  d-i 

najliok’"*"  •  •  • 


{Vrtids  Khnidin.) 

KlaŭdiH  :  Sljecjn.  neniu  luin  sorĉis. 

lUrjozkin  :  (ai  voro  .  Mi  do  oniris 
Klaŭdiii :  Kompreneble,  vi  estns  Jn  la  slntuo 
dc  la  dislriti^i^o  .  .  .  Nu.  ni  .sidijin  rnie  ee  tiii 
lco  . . .  ĉu  vi  amas  j;in  Inrla  ? 

Hirjozkin  :  .  Klava  a  n  vi  scias, 

ke  nii  jani  laris  tiile  memslare  niKTacion 
Je  mia  honoro  !  Nokle  oni  enportis  pacicn 
Um  .  . .  kim  pusa  apendicilo  .  . .  La  deĵora 
kirurfzo  lahoris  pri  iu  alia  ...  Mi  inem  laris 
la  operacion.  sola  .  .  .  Vi  povas  iinap.  kiel 
ekscilita  mi  estis  . .  .  Bela  juna  knahino  cslis 


la  pacienlo  .  .  . 

Klaŭdia  :  ?  Bela,  kaj  ankaŭ  juna  ? 

nirjozkin  :  les.  La  luta  vivo  ankoraŭ  estas 
anlaŭ  si  . . .  Ka  j  dcpendis  de  ini,  de  mia  scio, 
de  mia  lerlo.  ĉn  ŝi  plii  vivos  .  .  .  Post  la 
nperacio  la  malsannlino  farlis  pli  bone.  S('d 
inia  farto  ijjjis  Irc  malbona  .  .  .  pro  la  ekscit- 
iĝo  . . .  Xn.  la  ĉefa  afero  eslas,  ke  la  operacio 
^ukcesis,  la  pacienlo  saniĝis. 

Klaŭdia  :  Kaj  ĉu  ŝi  dankis  al  vi  ? 

Birjozkin  :  Cerle.  cerle,  .ŝi  varmege  dank- 
is  . . .  Sed  precipe  danka  e.slis  ŝia  Hanĉo  .  .  . 
Do.  ĉio  prosperis  boncf^c. 

Klaŭdia  (ekspirns  scnpezi(je)  :  Fakli*,  ĉio 
lionc^r  .  .  .  vi  lielpis  pri  paro  de  f^eamanloj  .  .  . 
I  u  mi  domi  ankoraii  leon  ? 

Birjozkin  :  \e.  mi  dankas.  rni  ne  pidas  pli. 


( Pntizn.) 


Klaŭdia  :  Mi  esperas»  ke  ankaŭ  de  luin  vi 
siikcesos  pri  riu  via  operacio. 

Bfrjozkin  :  ,los.  ankaŭ  mi  esp(*ras. 


(Prtuzn. } 

Itirjozkin  :  Vi  e.sbjs  bona  kuracislo. 

Klaŭdla  :  Kial  vi  lifm  opinias 

Birjozkin  ;  \u.  nur  ial  .  .  .  Kaj  krome, 

ankaŭ  lŭn  koinun;i  lahoro  ...  fti  estis  ntila 
ĉiainaiiier4‘  .  Um  .  .  Mi  kvazaŭ  bc- 

dartras.  kr  ni  ni*  povas  knm*  lahori  ankuŭ 
plur  .  llnnkent nrnignH  ridrtnnle  ) 


I.A  ASTRONOMO 

L.  \.  NKVVLLL 

Li  sidis  kaj  K^^^^hidis  p(*i  slelinapo. 

.Sfh  ekscilift‘.  koniforle  snr  kaiiapo  ; 

Sed  lirilis  liaj  okulvifroj  stelc. 

.Malanlaŭ  li  eii  (jrocesi’  lK>lx*le 
l  liiadis  lajd’  el  aslroj  kaj  plam*doj. 

Duiu  li  parolis  pri  la  pens-ckspedoj 
Mezen  de  1’  sfiaf  o,  kaj  pri  T  kalendaroj 
l)c  r  kosmo.  la  homflalaj  luniojaroj, 
Kiuj  a|)lfkas  skalon  al  Scniino  , 

Pri  .Andiomcd’,  soleca  virKulino, 

Kiii  drivadas  Ira  V  inalplen’  fiera  ; 

Kaj  li  debalis.  ĉu  miaiic’.  mi.stere 
Misloka  en  la  luniospektrf).  pnivas 
Ke  ŝi,  dum  la  ICterno  leinpopliivas. 

Kn  fuĝo  al  ninlliiin’  momenle  brilas. 

Aii  tie  cn  ĉiama  glor'  slabilas. 

Pri  BetclRez',  fanloma  lum’  giKanta. 
Imperiestrc  Ira  1’  stelar'  ŝvehanta. 

Parolis  li  ;  kaj  pri  la  nifp^a  j  trvoj 
En  la  ĉiel-tapiŝo  —  vid-vakuoj 
El  polvo  de  la  praforĝej’  de  V  aslroj. 
Priskribis  li  la  froslon  de  la  vasloj 
Morlegaj,  kie  niil  inondaroj  fluas 
Post  miĴ  mondaroj  ;  kie  rivoluas 
Radia  galaksi’  post  galaksio 
Gis  nepenseblaj  karapoj  de  1*  Nenio, 

Kie  la  homa  menso  terurite 
En  para.lizo  di.seriĝas  splitc. 

Kaj  mi  rinmrkis.  Tcun  konsterna  gapo. 
Ke  r  ITniverson  tenas  homa  kapo. 


Kiaŭdia  (ktopndnH  ne  ridi):  (^erte,  certe. 
ni  e.slos  tn*  malproksimo  iinii  de  1’  alia  .  . . 

Birjozkin  (siariijas)  :  Klava.  mi  iras  mi 
( npakos . . . 

Klaŭditi  ( Irttnsdnnfts  la  lihrnjn)  :  .len  viaj 
liljroj  .  .  . 

Birjozkin  :  Mi  dankas.  \n  .  .  do  . ,  .  nii 
deziras  al  vi.  Klavinjo.  ĉion  tionan.  inultajn 
snkeesojn  .  .  . 

Klaŭdia  ;  Ankaŭ  mi  al  vi.  ĉion  plej  bonan. 
.  .  .  .\u.  kaj  posle  skrilni  al  ini,  al  Kursk  .  . 

Birjozkln  :  Ka  j  vi  al  mi  .  ai  Smolensk  . . 
rii  liono  ? 

Klaiidlii  :  7*nlc  cerie  .  .  . 

Birjozkin  :  .Sed  diru,  ĉii  iie  esto.s  malfarile 
porti  linn  graiuian  kofron 


Rlnildlfi :  Np,  lconftdu  ti<m  nur  nl  mi  .  •  • 
ini  araii^ns  ipl  .  . .  pstos  tic  porti.sto  ... 

Ulrjozkin  ;  Scd  .sc  cblc  nc  estos ... 
diras  ion.  Klava.  ini  vcnos  vin  akompani  al 
la  vagonaro  ...  ostos  ja  ankart  la  miu  .  . 

Klaiidia  :  Mi  dankas.  Stjeĉjo.  scil  nc  oblo, 
vi  malfruos  vian  vagonaron  . . .  Tiu  j.i 
iros  kvardek  minutojn  pli  frue  . . . 

Btrjozkiii ;  Ho  nc.  ^i  ekiros  precize  sam- 
lcmpe  ...  Tio  estas  ...  nii  vojaftos  ne  liani 
. . .  kiam  tiu  vagonaro.  sed  . . . 

Klaŭdia  :  Oo  kiam  ‘?  . . .  Mi  ne  koniprc- 
nas . . . 

nirjozkin  :  Tiniŭ,  kiam  la  via  . . .  je  la  oka 
kaj  kvindck,  al  Kursk  . . . 

Klaŭdia :  Ĉiam  ankoraii  mi  iic  koinprenas. 

. . .  Sed  kicn  do  vi  vojagos  ? 

Rirjozkin  ;  .M  Kursk  . . . 

Klaŭdia  :  .\1  Kursk  ?  Cii  do  nc  al  Smo- 

lensk  ?  Ne  . . .  rec  vi  eslas  lerure  distrita  . .  • 
Oni  ja  sendis  vin  al  .Smolensk  . . . 

Hirjozkiii  :  .les.  sihI  poste  oni  lran.slokis 
min  al  Kursk  . .  .  Dio  scias,  kion  volas  tiu 
pcrsona  sekcio  . . .  jen  liel.  jen  tiel  —  diablo 
vidas  klare . . . 

Klaŭdia  (per  mnlfortn  voĉo) :  Stjcĉjo  . . . 
donu  al  mi  dozon  da  valeriano.  dek  kvin 
gulojn  .  . .  nHrjozkin  ne  komprenas.  sed 
dozas  la  deziritajn  ijntojn.  Klaŭdia  Uin 
Irinkas  kaj,  jam  pli  trnnkoila,  daŭrigas.)  Nu 
verte,  estas  verc,  kc  nenicl  oni  povas  oricnt- 
iĝi  pri  la  intencoj  dc  tiii  nia  persona  sckcio  , . , 
jen  ĉi  tien.  jen  tien  oni  ĵctadas  la  honiojn  . , 
Ankaŭ  min  . . .  jiis  nun  ...  al  Sinolensk  . . . 
(Birjozkin  .'ddiĝas  preskaŭ  retrolalnntc.)  Sljc- 
cjo.  kio  cslas  al  vi  ?  (Rnpide  ŝi  prenns  la 
botelon.  doz<i.s  la  koro-fortigajn  gutojn.  at- 
oerŝns  akoon  kaj  tron.sdonaa  al  Rirjozkin.) 

Birjnzkin  (eltrinkas  {jin.  suspiras)  :  Klava. 
dini . . .  scd,  mi  vin  pctas.  i-stu  sinccra 
Kiam  nni  trnnslokis  vin  cl  Kursk  aj  Smo- 
lensk  ? 

Klaŭdia  :  Anlaŭ  nelongc  . . .  Nur  liodiaŭ 
Blriozkln :  Ankaŭ  inin  ^ustc  hodiaŭ 
oni  Iranslokis  el  Smolensk  al  Kursk 
(Pailzo,) 

Klaildla  :  Stccjo.  diru.  sed  lutc  sinccrc  . , . 
«*u  vi  telefonis  al  Dcniscnko  *» 

Rlrjozkin  :  .Ics  . . .  kaj  vi  ? 
lOaOdla  :  Anknŭ  mi .  . .  sed  n  . .  10*1« 

lelcfonis? 


RF,  MOBTOS  Ml,  HO  KARA... 

Chrisftnu  Georutna  Pva»eHi 
Se  inortos  ini,  ho  kara, 

N'e  kantu  kantojn  lombajn  ; 
ĉc  l’  kap’  nc  plantu  rozojn, 

Nek  cipres-arbojn  ombrajn  : 

Kun  pluv’  kaj  roso  super  mi 
Nur  verda  herbo  pezu  ; 

Memoru,  sc  vi  volas, 

Sc  volus  vi,  forgesu. 

Nc  vidos  nii  la  orabrojn. 

La  pluvon  mi  nc  sentos. 

Nck  aŭdos  mi  la  najtingalun. 

Kiu  ĉc  1’  tomb’  lamentos  : 
Sonĝante  tra  1’  krepusko 
Kiu  neniam  (esos. 

Eble  mi  rcmemoros, 

Kaj  eble  mi  forgcsos. 

E1  la  nngla:  L.  Tdrkonti 


Rirjozkin  :  Ĉu  vi  ne  komprenas  ? 

Klaŭdiii  (ridetas)  :  Mi  komprenas  . . .  Dini. 
dc  kiam  vi  amas  min  ? 

Birjozkin  :  Dc  nia  duajarn  studenleco  . . 

Klaŭdia  ;  Mi  jani  do  mia  unujara  ...  1  f-' 
ĉirkaŭhrakas  ŝin. »  Kara  inia,  do  kicn  ni  vo- 
jaĝos 

Birjozkiii  ;  Kgale.  se  niir  ni  reslos  kunc . . 
.\'i  lelefonii  al  Deni.scnko  .  . . 

Klaŭdia ;  .les,  tuj,  scnprokraslc.  Pova^ 
esll,  ke  li  koleriĝos  .  . .  scd  se  ankaŭ  li  estis 
iam  ciiainiĝinta.  eble  li  koniprenos  . . . 
diskas.)  Du-dckumi-deknaŭ  ?  .les  ’  Kama* 
rado  Dciiisi  nko?  Ci  tic  paroUis  denove  ini .  •  ■ 
Lio  cslas  dciiovc  ni  .  .  .  jcs-jes  ., .  dokloro 
.Novikova  kaj  dokloro  Birjozkiii .  . .  Kania- 
rad<*  Dcniscnko.  ni,  tio  cstns.  ini  tclefonis  kaj 
ankaŭ  Stjeĉj»)  lolcfpnis...  Stjepan  Birjozkin- 
Nc  koloru.  Pri  kio  lcmas  ?  . , .  Hin  . .  • 

aforo  staln.s  licl.  ko  ni,  tio  estas,  dokloro  H**’’ 
jozkin  kaj  mi.  pctas  trccge,  bonvolu  nin  lok* 
cn  lu  saninn  urbon  .  . .  Pardonu  nin.  kai’** 
bcna  knmnrado  Dcniscnko.  nun  ankoruŭ  unu- 
foje.  VI  cslas  ja  licl  komprencma  animo.- 
\i  faros.  ne,  vi  fnros  vian  cblon.-* 
dunkas  .  .  Mi|  dankojn  de  ni  ambaŭ  ! 

( Kurtenn. ) 

El  la  nisa  :  K.  Steloi' 
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Kiam,  post  tago  do  foiro. 

La  suno  mortas  on  siibiro, 

La  kolportistoj  jam  no  petns, 

Kaj  soifuloj  socielas. 

Kaj  ĉiu  orda,  saĝa  homo 
Direktas  sin  al  sia  domo  — 

Dum  ni  Irinkadas  kun  bonuloj, 
Kaj  svebas  cn  la  roznebuloj. 

Ne  pensas  ni.  ke  vojo  longa, 

Kun  baro.  kavo,  marĉo  sponga. 

Ĝis  nia  domo  sin  etendas, 

Kie  r  edziuo  nin  :ilenda.s 
Kun  frunto  nuba  kaj  kolera. 
Humor*  bolanta  kaj  d:in^era. 

Ĉi  pcnson  Tani  O'  Shanter  notis, 
Duin  nokte  li  el  Ajro  trotis. 

(Ha  Ajro  1  urbo  senkompara, 

Kun  brava  vir’  knabino  rara.i 

Ho  Tani.  se  uur  vi  celiis  bonon, 

Kaj  prenus  de  1’  edzin'  admonon  ! 
Ŝi  ja  vin  uomis  sentaŭgulo, 

Kbria.  blagn.  sen  skrupulo. 

Kiu  ncniam  post  foiro 
Revenis  kicl  sohni  viro. 

Sed  kun  forĝisl’  aŭ  muelisto 
Vi  restis  en  diboĉa  distro  ; 

Kc  ĉiufoje.  post  muelo, 

Vi  trirtkis  kvazaŭ  el  sitelo. 

Aŭ  pri  forĝad'  de  ia  besto 
Vi  tostis  cn  laŭtcga  festo. 

Ke  eĉ  en  ka  prcĝcj'  vi  drinkis. 
Dmn  .lanjou  via  brako  ringis  ! 
Avertis  ŝi  pri  fin’  mizera  : 

Ke  dronos  vi  en  fln*  rivcra. 

Aŭ  ke  vin  kaptos  sorĉistinoj 
Mallume  ĉe  1’  kapel-ruinoj  ! 

Ha.  sinjorinoj,  mi  ekploras. 

Ke  I  cdznj  (amen  vin  ignoras. 
Kaj  flankenjetas  kun  obstino 
Admonojn  saĝajn  de  1’  edzino  ! 


.Sed  al  la  temo  !  Ci-vespere 
Tam  .sin  cnniĉis  Ire  prospere 
Apud  kamen’  kun  arda  muĝo, 
.Sorbantc  ravon  el  la  kruĉo. 

Kaj  den.sapude  sidis  .foĉjo, 

Lojala  frato  dc  1’  diboĉo  : 

Karur,  en  kies  'kompanio 
Tuttagoj  pasi.s  en  cbrio  ! 

La  noktoj  flugis,  kantoj  sonis. 

Kaj  ĉiam  la  bier’  plibonis. 

L’  cstrin’  kaj  Tam  iĝis  komplezaj, 
Kun  fluslroj  dolĉaj  kaj  karesaj  ; 
.Joĉjo  kuii  faiilazi’  rakontis, 

La  rid’  de  1’  mastro  vigle  fontis. 

Lu  ŝlorm’  ekstcre  muĝis  vane. 

Tam  malatcntis  ĝin  nirvano ! 

La  Zorgo.  eĉ,  pro  malespero. 
Dronigis  sin  en  la  biero  ! 

Kiel  abeloj.  inielriĉaj, 

Flugadis  horoj  la  feliĉaj. 

.Super  la  rcĝoj  de  la  tero, 

Tam  ŝvebis  en  ĉiela  sfero  ! 

Sed  la  plczur'  al  flor’  egalas  : 
ETkprenas  man’  —  peitaloj  falas  ; 
•AO  kiel  neĝo  sur  rivero, 

Ekblanko,  jen,  kaj  malapero  ; 

Au  kiel  Norda  Lumo  flagra 
Sin  ŝanĝas  kun  rapid*  mirakla  ; 

Aŭ  kicl  la  pluvarko  hela. 

Svcnant.i  jara  en  hor’  plej  beia. 
Laŭ  ncpra  flu’  dc  tcmp’  kaj  tajdo 
.len  vcna.s  horo  dc  1’  forrajdo. 

En  kriza  hor’  dc  I’  nokta  blindo 
Sidiĝas  Tam  siir  ĉevalin’  do  ; 

Kaj  tian  nokton  min  li  spitas. 

Eĉ  besfoj  kaŭre  ĝin  cvita.s. 

La  vento  hurlLs  en  libero, 

Pluveroj  siblis  tra  I’  aero; 

La  noklon  fulmolangoj  Ickis, 

La  tondroj  murmurege  blekis. 
Komprenus  tiam  eĉ  infano  : 

•Aferojn  kovas  la  satano. 
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Siir  Minijo.  l'iuva  lajrioboslo, 

«I  1«  i*slr(), 

Klakariis  'riun  Iru  kof  kuj  Hako 
Spilo  al  l»lov’  kaj  pluvalako  ; 

.len  llnntoiumli'  la  liirelon. 

Zuinanle  tradici-ikanielon. 

.\ŭ  {lapsercaiilo,  (‘ii  ne  hordoj 
Minacas  lin  da  li-kobolrioj. 

.lam  la  kapelo  proksiniiĝis, 

Kio  la  slrigoj  nokfo  kriĉis. 

Nun  li  la  lokon  jain  rekoni.s, 

Kie  la  vir’  en  neĝo  dronis  : 

Kic  betuloj  rokon  onibris. 

Kaj  I’  ebriulo  mikon  ronipis  ; 

Kaj  lic,  kic  sub  densaĵo 
Tro\nĝis  bebkadavr'  en  kaŝo  ; 

Kaj  lie  supre  ĉe  la  pin’ 

Patrino  riamna  imirdis  sin  . . . 
Prdksime  la  rivaMO  baŭnias, 

Tra  r  arboj  la  ventego  ŝaŭnias. 

La  fulmoj  la  ĉielon  fendas, 

La  muĝaj  londroj  lurbulentas. 

Subite  Ira  1’  knarantaj  arboj 
Radiis  fajraj  lumogarboj  ! 

E1  la  kapel’  la  lumo  fluis, 

Interne,  dancmuziko  bruis  I 

Ho  .\lkohor,  se  vi  inspiras, 

Kian  kuraĝon  ni  akiras  ! 

Kun  la  bier'  ni  riskojn  ridas, 

Kun  la  viski’  —  diablon  spitas  ! 

Tiel  la  drink’  en  Tam  haladzis. 

Ke  li  por  ĉio  jum  aŭdacis. 

Sed  Manjo  .staris  mirigile. 

Gis,  poiT  la  mano  instigite, 

Ŝi  paŝis  en  la  luinan  sferon, 

Kaj  hu  !  Tam  vidis  strangaferon  1 

Frencza  balo  sorĉistina, 

Ne  rolis  fie  danc’  ratina, 

.Sed  .skota  rondo,  rilo,  ĝigo 
Peladis  ilin  kuii  instigo. 
k.n  niĉ’  fenestra  en  la  fuiido, 

.len  mem  Salan’  en  fomi’  de  Inindn  1 
Huiidego  hirta,  lulgonigm, 

La  muzikant’  dc  1’  aro  vigla. 

Per  sakfajfir  li  kriĉojn  vekis, 

Gis  ec  la  traboj  vlbre  eĥis. 


Girkalif  tmikri  errkokostoj  , 

|.:i,  ĉiu.  korp  cn  morlovcsloj 
r.iii  moiiur.  kiŭ  norĉa  plaiio, 
l.iimon  leintriis  en  la  iiiano, 

Per  kics  brilo  riiriiunla 

.len  viriis  'rain,  siir  lablo  sunkla  r 

Skelclo.  kiin  kulcn’  sur  manoj, 
Senbaplaj  cta  j  riu  iiifanoj  : 

.Ŝtelisto,  freŝc  de  1'  pendingo  — 
(iapcgis  buŝo  i>ro  la  stringo  ; 

Kvin  lonialiukoj  sangorustaj, 

Kvin  cimilaroj  murdokruslaj  , 
.Ŝnur’,  kiu  bebogorĝon  ligi.s. 
rranĉilo  —  iiatron  ĝi  inortigis 
En  fila  man’  pn-  damna  svingo  : 
(Irizliaro  j  kaĉis  sur  la  klingo  ; 

’  Kun  pli  da  cksiiozaj'  lerura. 
Frosligus  vin  ineiicio  mira  ! 

Dum  Tam  nnrgapis  en  la  ejon, 

La  bal’  atingis  apogeon. 

Satano  ĉiani  pli  akcelis. 

La  aro  ĉiam  pli  sin  pelis, 

Kaj  giris.  krucis.  kapriolis, 

Gis  ĉiii  iiio  .ŝvite  bolis 
Kaj  ĵetis  veslojn  por  la  biso. 

Kaj  ek  rienovc  eii  ĉeniizo  ! 

Ila  Tani.  se  ili  estus  belaj, 
Robustaj.  juna  j,  ronde  ŝveJaj  1 
Ceniizoj  :  iic  flanelo  ŝvila. 

Sed  lolo  ncĝa  kaj  elita  ! 

—  ('i  pantalonon.  jani  iie  iiovan. 
Sed  niian  solan.  velurŝtofan, 

Mi  ja  fordonus  de  la  kruroj 
Pro  unii  vid’  de  ĉi  liguroj  ! 

Sed  —  velkaj  aĉulinoj,  sulkaj. 
Maljunaj,  ostaj.  li-okultaj. 

Saltantaj  en  frenezn  laŭzo 
r.u  ne  atnkis  viii  In  iinŭzo  ? 

Sed  Tam  ja  viriis  ion  plinii  : 
Knabinon  junaii,  simpatian, 

•lus  aliĝintan  al  lu  baiKlo. 

Mone  konatan  Ira  Iii  laiirio 
(Gar  inultajn  bnilojn  .ŝi  iiinrtbntiŝ 
KiiJ  belajii  ŝipojii  riionignriis 
Kaj  Iti  nveiion  rorve.lk.igis. 
KiimpuTnii  sub  leroro  ligis.) 
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ĈAPITRO  EL  „AMOR  FATI“ 

(RAKONTOJ  EL  BERGEN-BELSEN) 


BLONDA  IRMl 

Centfoje  ni  vidis  ŝin  iranla  en  preskau  ĉiuj 
nrboj  cle  Kŭropo,  praiktike  kaj  senriproĉe 
uniformita  konlraŭ  frosto  kaj  pluvo,  sekurc 
ŝuita  konlraŭ  koto  kaj  nej^o.  Kiu  si  cstis, 
kion  ŝi  deziris,  kio  cslis  ŝia  tasko  ?  Ĉiani  ŝi 
mienis  kvazaŭ  nepravi^la,  sed  ini  ne  scias, 
ĉu  ŝi  tiniis  minacantan  atencon,  aŭ  seniliizi- 
i^s,  ĝusle  ĉar  fliu  ne  okazis.  Eble  ambaŭ. 
Neekzistis  kontakto  inter  ŝi  kaj  la  loĝautaro, 
kiel  ĉe  la  SS-viroj.  kvankam  tia  kontakto  ne 
incitis  la  „manĝemon“. 

Kiel  ajn  ŝi  nomi^MS.  ĉu  Selma,  Agnes,  Inge 
aŭ  Greta.  ŝi  reslis  anonima.  pri  kio  oni  pa- 


rolis  „()kulumc  post  la  iiiano**.  Oni  sciis  imr, 
ke  ŝi  estas  virino,  kaŝita  en  uniformo.  kaj 

guste  pro  tio  iusence  niida.  La  viroj  uomis 
ŝin  ,.De  Griet**,^  jen  kun  niultc^  da  malestimo, 
jen  'kun  scivolo,  jen  kun  ĉiaj  suĵtozoĵ  kaj 
siispektoj. 

En  Aiiisterdam  ŝi  estis  fiŝo  cksteiakva,  en 
liergen-Belsen  ŝi  esltis  en  sia  elemcnto.  Vere 
estas,  ke  ankaŭ  tie  ŝi  ne  dancadis  pro 

ĝojo,  sed  tie  ŝi  naĝis  almenaŭ  en  la 

propra  sfero.  Si  apartenis  al  ĝi,  kiel 
ratoj  kaj  cimoj,  kaj  aperante  unufoje 

^  La  ĥril  —  vulgura  nomo  por  ĉia  virino,  ofle 

havanta  malbonan  sencon. 


Ŝia  ĉemiz\  el  tolo  bona. 

Portata  jajii  de  aĝo  juna. 
Kvankain  mallonga  ĝi  apeiis, 

Ŝi  ŝatis  ĝin  kaj  prifieris  ! 

Ha.  la  avinjo  iic  konjektis 
Ke  tion,  kion  ŝi  elektis 
Por  sia  Nana,  en  la  fino, 

Ŝi  portos  kiel  sorĉislino  I 

Sed  nun  eklanias  mia  Muzo, 
Senpove  ĝemas  en  obtuzo. 

Ha,  kiel  Nana.  la  luudkola, 

SaltLs  eii  turiK)  kapriola  ! 

‘fen  slaris  Tain  en  (ikso  sklava, 
Sub  ĝuo  de  la  rido  rava. 

Satan’  saltetis  pro  ekscito 
Kaj  blovis  kvazan  tunncntito  .  . , 
Vidante  tian  danctalenton, 
fam  flne  perdis  la  prudeiiton. 
Kaj  ..Brave.  ĉemizet*  !“  kriegis, 
Sed  nokta  peĉo  tuj  ekregis, 

Kaj  li  apcnafi  Manjon  tumis, 

La  dainna  aro  krie  slurmis  ! 

Kiel  alKdoj,  ĉe  alarmo, 

Alakas  en  lko|c?ra  svarmo  ; 

Kiel.  se  salla.s  la  leporo, 
Ekkuras  hundoj  kiin  fervoro  ; 
Kiel  popolamas*  rapide 
Ŝtdiston  ĉasas  kaplavidc  : 


Tiel  nun  Manjo  sin  akcelas, 

La  sorĉistinoj  murde  pelas. 

Ha  l’am  !  vi  punon  iie  evitos, 

Vin  en  infero  oni  fritos  ! 

L"  edzin’  atendas  vane :  nepre 
Ŝi  baldaŭ  veos  viii  funebre  ! 

Hop,  Manjo  !  al  la  kron’  de  V  ponto  ! 
Atingu  ĝis  la  sava  ondo  ! 

Vi  tie  la  voston  gaje  svingos  : 

Trans  akvon  ili  ne  atingos  I 
Sed  anlaŭ  ol  ŝi  ponton  trafis, 

La  voston,  vc,  si  plu  ne  havis  1 
Car  Nana.  jam  en  avangardo, 
Casadis  kun  venĝema  ardo, 

Kaj  flugis  cn  alak‘  furie, 

Sed  Manjo  —  saltis  cncrgie  ; 

Saris  la  inastron  —  sed  je  kosto 
I)e  sia  propra,  griza  vosto. 

La  juiuilino  ĝin  ektiris, 

Kaj  la  hartufon  rabc  ŝiris  I 

Xu  ĉiu  fif  de  Eva,  kiii 
Ci  historion  legos,  sciu, 

(Se  vi  Iroviĝas  sub  inklino 
Al  la  bier’  aŭ  beluliiio)  : 

Plezur’  pagiĝas  I  Paŭzii  jajii  — 

I^cnsu  pri  1’  ĉevaliii’  dc  l^ani  ! 

El  la  skola  ;  H.  Hoasetti 
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nrnio  nov„  On.  no,n,.  mh 
mo.uln  innl-.  ki.,1.  ,u‘nl«i«'  ‘"«i» 
ii  rvlis 

U,tc  onli,u.ra.  fakf  o,-  l,.,.u,l...  K"  m  *"*  ‘■'•i- 

l>rfa  pii  li"  *'  '“■ 

ii  nc  asprklis.  kiol  okr.cmi)!»*  lin  «lii'  l"" 
nii,.  t'iiv.  FriiuUMn  Schlotkkc  U,,.,  siu  Utlluull,,. 
lanutiku  knpo.  kiu  rostos  c„  „ii»  lucmorn. 
kiel  iukubo  oukuinij^intii  ĉe  tUKlunio.  Si  csl.s 
aJniennil  ŝlouiĝinlu.  vei'ŝajne  Klaciiĝanla  pro 
pervorsa  soleco  :  .nalplemi  per»;uuu*,u,  .sako. 
id«»la  kaŝcjo  por  la  diablo.  kiu  .ŝii,  obsed..s. 
Ŝi  uortis  sanKr»»ĝuu  ordenon.  inerituleston  pri 


,.la  KntjudunK  Europirs"*  supre  siir  siu  sn- 
pozcblu  busto.  ..Fraulein  Schlotkkc*’  cslis 
megero.  kiu  scnemocic  aŭ  senii»dulgc  uduii- 
nistradis  kaj  sortimenlis  la  ..inuterialon’'  kaj 


aranĝadis  Hes  livcradon  oricnlcn.  Nnr  ia 
sankta  konlentiĝo  liidis  ĉirkaŭ  ŝiu  buŝo.  kiam 
ŝi  ndis  ekflamiĝanla  la  malcsperon.  kiuii  ŝi 
kaŭzis  en  edzinoj  ŝirataj  for  de  -siaj  edzoj. 
en  infanoj  disigitaj  for  dc  siaj  patri,»oj. 
Infanoj,  kiuji»  ŝi  malainis.  mem  ne  estanlc 
patrino  ;  feliĉo,  kiun  ŝi  ekstermis,  inein  ĝin 
ne  posedante.  ..Fraulein  Scblotkkc"  cst,.s 
venĝema. 

Blonda  Irini  lanie»,  iani  cdziniĝis  kaj  liavis 
ankaŭ  infanon.  MalicuĴoj  asertis.  ke  la  sin- 
sekvo  de  geeldziĝo  kaj  naskiĝo  estis  inviTsa 
al  la  oĥciale  'kiitima  sinsekvo.  tioin  ŝatatu  de 
ĉiu  „deca“  burĝo.  Kompreneble  lion  ni  nc 
povis  kontroli.  sed  la  onidiro  sufiĉis  por  hav- 
igi  al  tiu  infano  la  „fortik“-germanan  nonion 
..Zuschnelda“.* 


Blunda  Irmi  havis  ankoraŭ  duiui  infanon. 
kiiaboD  proksimuiiic  dujaran,  intence.  eii- 
mondigitan  por  savi  la  patrinon  el  la  mizer- 
aĉo.  Ŝia  edzo  jam  jarojn  sidis  ĉe  la  fronlo 
kaj  ŝi  meni  aserlis.  kc  li  e.stas  aviadisto. 
tamen  eblas.  ke  ŝi  mensogis,  Irovantc  tinn 
pli  interesa.  Kian,  la  geedzoj  dum  lcrioj 
kuneslis,  il,  priparolis  la  eblon  savi  ŝiii  cl  lu 
milita  servo.  kiun  ŝi  malŝati.s.  Tion  reuligi 
kapablis  neniii,  kroin  eble  infano  naskola. 
Kaj  tial  devis  naskiĝi  ln  infano,  sed  ĝi  nusk- 
iĝis  vane.  ĉar  kiam  ĝi  e.sti.s  14-lagu.  Iu  patr- 


Scnjudigo  de  Europo 
Knnmeliln  el  Zu  =  tro.  schnell  =  ranide 
=  ei  lie  :  klo  slgnifus  ;  tro  frue  HHsklĝlnfa. 


SONFTO  Al.  IKAIIO 

Plĥlllfifir  Ur$fiiirle» 

Ikiir  ri  llr  liilis.  Ilo  illliul'  nnfln.  (t 
llitviiiili,  por  l'il•l^lllg'l  siiIKk-  <Ju  kiirago 
Jeii  liilis  |iliinio  pfrili'  Im  kurp'  el  eirlnMgo. 

I  II  liniviij  liii  l•llvll•^  |«ro  llii  fiil  Iriikii*» 

l•■l•lil^^l  pvii’  <l<'  glorii  spirilo  lrlui,ii-cii*n. 
riniiilu  grunduf,  gujnoii  el  ehi  i-i  «lofnaĝo 
Mo  inalfelie'  fcllĉii.  kiin  lloni  iIh  Hvantaĝo. 

Ke  per  ĝi  lu  vciikilo  vcnkis  pri  1'  tempo 

N’c  liini*  lia  juno  ilc  vojo  licl  nova. 

J.j,  povo  ;,l  li  iiianki*.  scd  ne  la  risko  provM 
l.n  slel’  plcj  bcln  esli»,  pcr  kiu  li  bruliĝis. 

Id  allar,  aveiiUiroii  postkuris  ĝis  viv-roin|)o. 
ĉiel'  e.stis  lu  celo,  lii  iiiar'  cslls  In  (omho  . 
ĉu  ccl'  iam  pli  beli.s.  ĉu  tomb'  lam  pli  rieis  ' 
Kl  la  franca:  L.  Tarkong 


inoii  oiii  devigis  reokupi  siaij  postenon.  Tiiin 
historioii  ŝi  meiu  rakontis  al  ni. 

..Zuscbnellda”  kaj  ..Varinaskil""  trovis 
bojmon  ĉe  kaniparano.  pirr  ŝirmi  .sin  kontrafi 
la  bomlioj.  Irmi  konis  du  speeoji»  de  bomboj 
iiome  sanktajn  kaj  malsanktajn,  kaj  tiurilatc 
ŝi  iie  estis  la  sola  en  la  inondo.  Sunktaj  csla* 
la  boinboj  dc.stinataj  al  fremdaj  inranoj.  mal 
sanktnj  cstus  la  boniboj  faiantuj  sur  l.i 
propran  legnientoi».  Irmi  kompreneble  serĉi* 
ŝirmadon  konlrnŭ  ..malsanktaj*’  bomboj  an- 
glaj.  ..(Tcineinbeit  l’’^ 

.Ŝi  do  rec  eklabori.s.  ..Blockfuhrerin’'' 
cn  la  kainpoj.  I.ibera  aplikado  de  skurĝo  fcaj 
pistolo,  tiuscnce.  kc  oncialc  estis  m.nlpermes- 
ite  bati  la  huntojn  almetiaŭ  en  nia  kanip<’ 
l.a  tianui  komaudanto.  antnilulo  de  Kramct. 
gra.su  vuJuptulo.  laŭ-profesie  hotelposedanto. 
iaina  numislo.  almenaii  laŭ  la  ankro  tatuil« 
sur  la  mano.  bavis  siajn  umntajn  ĉevalelojn 
EkzemiiJe  al  sia  ĉevalo  li  karese  frapis  b 
niikon  kuj  niilris  ĝin  per  .siikerpecoj.  prt’cip<‘ 
kinin  ĉirknŭis  lin  mnlsntnj  kn|>titoj.  al  «•'«1 
la  buŝu  eksnlivis  pro  tio. 

Niaj  liltij  eslii  ordigitnj  ..luic  Schachlffi^ 

*  Kriponajo. 

■'  blokgvidistiiKi, 
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>n  SIDAS  srR  BRAIVC.FASKO  . . . 

\fnrc  Antoine  Girord  dc  Saint-Ainanf 
Mi  sidas  sur  branO-fnsko,  eii  inaiio  pipon  teiias, 
Knj  ul  knmen-angnlo  apogas  min.  deprima, 

Okul  al-tere,  (risto,  en  rihelad’  anima; 

Kruer  de  niia  sorlo  nehomii  mln  cagrenas. 

1/  espero.  kiu  ĉiam  denove  sin  relevas, 

Iblali  provas  kontraCi  la  sorlo-bat‘  obslina, 
Veiiante  kun  promcso  pri  bona  saiiĝ’  desllna, 
i)\  Imperieslro  Homa  pli  allen  ĝi  niin  levas  ! 

Sed  kiain  el  ĉi  herbo  reslas  nur  cindro  ela, 
Denove  mi  descendas  al  mia  Irislo  teda, 
Ĉagrenojn  niiajn  maĉas  per  oflparola  pleiulo  . 

Nemultan  diferencoii  mi  trovas  sur  ĉi  tero, 

Ĉu  prenas  mi  tabakon.  ĉu  vivas  el  espero  : 

L’  imua  estns  fumo,  V  aliii  estas  venlo. 

El  la  franca:  L,  Tdrkonij 


LA  DISIPLLOJ 

Marc  Antoine  Girard  de  SainLAmant 
Kuii  sur  imu  drapo  Iriope,  sen  kandeio, 

Sen  fajro,  vinlromeze,  en  kameraĉ’  por  latoj, 
Kie,  gollingvon  sian  remaftadante,  kaloj 
Senftesc  nin  ulfiilmus  per  nila  pupibheio  ; 

Nian  dormeinmi  kapon  apogi  pcr  skabelo; 

Kiel  helik’,  du  jarojn  sin  nutri  per  malsatoj, 
Revndi  grimacante,  kicl  simio-fratoj, 

Kiuj  sub  sun‘  oscede  sin  gralas  ĉe  rakselo. 

Anslatau  ĉap’  surmeti  subŝtofon  de  ĉapelo, 

Kaj  preni  por  sin  kovri  subflankon  de  mantclo, 
Kics  supraĵ’  la  venlron  dnobligi  al  ni  servas, 

Suferi  cent  piketojn  de  grumbla  mastro  aĝa, 
Kiu  eĉ  ftc  r  plej  eta  elspezo  plende  nervas. 
Jen,  kion  fine  naskas  la  disipem’  malsaĝa. 

E1  la  franca:  L,  Tdrkony 


Slreichholzer*',^  l.  e.  kvadrataj,  sen  ia  mal- 
ebcnajo,  sen  ia  faldeto  surtacc.  'Lamen  pri 
lio,  kio  tkaŝiĝas  sul)  (ji^  li  ne  respondecis,  tie 
povus  kuŝi  naalsekaj  ŝuoj  ŝimantaj.  aŭ  maĴ- 
pura  iGlaĵo  haladzania,  tie  pedikoj  povus  festi 
sian  geedziĝan  feslon,  se  nur  oni,  eniranle 
la  barakon,  per  iinu  rigardo  konslaias  pcr- 
fektan  ordon.  Kaj  la  kontrolon  faris  blonda 
Inni.  Ĉar  imagu,  ke  Maŭpi  Kukumetulo’  de 
Z\vanenburgNval®  havus  faldeton  en  sia  lit- 
kovrilo  !  Pri  tio  neniam  la  providenco  par- 
donus  Hitleron  kaj  Germanio  nepre  perdus 
la  militon. 

Blonda  Irmi  kontrihuis  sian  pai*toii,  por  ke 
(leniianio  gajnu  la  mililon.  ^Diensteifrig''^ 
sekvata  de  la  Lmjeralterste  kaj  la  barakestroj 
ŝi  kuris  tra  la  barakoj.  Ambaŭflanke  ŝi  ie 
kaj  tie  deŝiris  .  litkovrilon.  ,.Noticren 
Tio  kaŭzis  punon.  Se  ia  viriiielo  ne  plu  povis 
toleri  la  sekvojn  de  disenlrio  kaj  forkuris  cl 
ifia  lito,  ne  faldinte  la  kovrilon  inodele,  tlo 
ko-slis  al  ŝi  la  semajnan  biiterporeion.  Tamen 

Kiel  aluinotskaloloj. 

^1oknonii3  judoj,  kiuj  en  am.sterdanuij 

slrsitoj  vendiis  kukumelojn  kaj  hnringojn  peklitajn 
'•n  vinagro. 

Strnto  en  ani.sterdainn  juda  kvnrtulo. 

Servi.fervoni 

'»  Notu  ! 


jior  ricevi  punon.  eĉ  lia  krinio  ne  neccsis. 
Ankaŭ  kiaui  la  lito  estis  tiel  ebena,  kiel  Ja 
polurila  tabloplato,  ofte  desiriĝis  litkovrilo- 
Ciuifage  si  nepre  bezonis  dekon,  dudekon  aŭ 
Iridekon  da  viktimoj.  ^Notieren  1“  Ja  tute  ne 
interesis  Irnii-n,  kia  eslas  la  litaro.  Temis 
pri  la  raporto.  Kaj  ŝi  tiniis  la  „011e““,  same 
kiel  Selina,  Agnes.  Inge  kaj  Grethe.  La  „01Ie“ 
oslis  dika  kaj  ne  tre  bonvola,  Kaj  li  havis 
larĝan  lilon.  Kaj  ankaŭ  Uun  liton  ili  tiniis. 

„GUiubt  llir,  dass  ich  miclt  fŭr  die  Juden 
eine  Zigarre  liole  ?  Bah  Cigaro  esfas  ta 
germana  vorto  por  „riproĉo“.  La  timo  antaŭ 
la  cigaro  enfluis  la  mondhislorion.  Gi  kostis 
al  ni  ceniojn  da  buterporcioj.  Tio  reziiltis  » 
cenlojii  da  paŝoj  pli  proksimen  al  la  morto 
cte  cenloj  da  homoj. 

Jcs,  „Betten  ivie  Streichholzschcichteln'*J^ 
Por  tiuj  kaj  similaj  moridproblemoj  mobiliz- 
iĝis  multc  da  divizioj  da  SS-uloj  jaron  post 
jaro.  Viroj,  kolosaj,  rĉktkorpaj,  plensanaj, 
kiuj  en  tempo,  kiam  agoniis  la  patrio,  ne 
havis  aliajn  zorgojn  nur  turaienti  kaj  incilaĉi 
sendefendajn  virojn,  virinojn  kaj  infanojii, 

"  MaljuniiJo 

Ĉu  vi  kredas,  ke  mi  havigas  al  lui  riproĉon 
por  tiuj  judoj  ?  Laŭvorle  :  Uc  mi  hnvigas  al  nii 
cigaron  por  tiuj  jiidoj  ? 

Litoj  kiel  alumetskutoloj. 
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,„uanp  |>n  n.|  .Mkn..oj  k..'  ..|n 

,,i  1*.».  »il.n.«.  Iini"  "'"1'»  I*"'  ''' 

Ini  ..lik.  l;.li..ii'l.'in  "• 

U.  Iiilii  |•lVi>|...  •'.'j  I'"'  '•' 

..•n-  >■'•'•'  "•'•.'  •'  ''"i  '""J 
vknloliVi  ■  •'"J  ""Ĵ 

ilii.  Ni.'i  .•.'  '"  ''■""l"'  n"'l''"l''M"  l"’'  '.'>•<•»•<■»1 
lM;is  .  i  liii.i  '"viiiiiiliij  ilivi/ii)j.  luuj  mn»  .1'- 
„„M*  .'kliiinoul"''  pii  I"  .Dolvlisl"''''*^  '^ 

Ankaŭ  por  IMonclii  111111  tiii  litko.  ril.lrsii  iiili' 
iu‘  .Mis  s.inilil"  J""'  sp.Tli-s.  kc  pi-.  Im 
oflt'  iiiiilkovrijji.s  i"  olijekto.  Iri'  l.uviii.lii  por 
si.  Kk/..'iupU’  poŝlunterno,  aii  ŝukluclilo.  Irmi 
»'iip.>ŝiKi^  Ŝi"-  ''"J  "flc.s.KialiMmi 

jiislo.  ne  la  rubiuto  kulpus,  secl  la  prirnl»ilo. 

I  i  laslui.  oni  punis  pro  la  ŝU*lo  :  per  hi  |•eU‘no 
clc  porsemajna  buUTporcio. 

Itlonda  Irmi  ka|jal)lis  ankoraŭ  pli  ol  kou- 
Iroli  lilojn.  -Ŝi  kapablis  bati.  kaj  kiel  ! 

Iim  fojon  mi  viclis  ŝin  inter  la  l)i‘akoj  bali 
buhon  proksiimmu*  clekkvinjaran.  kiu  jus 
versis  vazc.n  da  inulpura  akvo  siir  la  vojoii. 
.Ambaii  ŝiaj  manoj  tainbaradis  sur  liaj  vaugoj 
en  fiirioza  kolerii.  kii.  sc*ias,  kiom  lonpe  .•.•■ 
lc-nita.  aŭ  cle  kio  kaŭzita.  Ua  knabc  apeiiai'i 
sin  ni.ivis.  Li  provis  niir  ŝirmi  sian  kapon 
p.‘r  la  brakoj.  N'c  multo  lio  iililis  al  li. 
Blonda  Irmi  nionlris  rutiuon.  L;.  viktimo 
ne  kriis.  c.-  ue  ploris.  Kial  li  ploriis  '!  I,ia 
patro  jam  mortis.  lia  palrino  esti.s  agonianUi. 
la  fralinon  oni  Iransporti.s  cii  nialsaniiUcjoii 
pro  fti/o  kaj  la  plej  ji.na  i.-  vufds  aii  luclis 
en  la  koto.  scn  zornanlo,  ne  iavila.  iie  koml)- 
ila,  kun  malpura  naxo.  ĉifoiia.  kiin  s(*nfenna, 
Ircj  (francla  ŝiio  sur  umi  picd.),  kuii  ŝirila 
pantoflo  sur  la  aJia.  Nii.  ĉa  plori  pri  lio  '! 
NiH*ble.  ĉar  tiiiokazc*  oiii  povus  plori  eleriic-. 
Se  en  tiu  moinento  oni  dciiiau<lu,s  la  kiialioii; 
Kiel  vi  fartns  f,i  cerlc  respondus  :  ..iiii  mnl- 
satas".  Kaj  clum  kelkiij  mimiloj  Inui  eslis 
rabia  furio.  ■ri:i  lio  eslonla  liisloriislo 
aspektis  la  taj^a  cialu({o  eii  la  koro  cle  l•a■■Il•^lpo 
m4••/.e  (le  la  ‘20-u  jarcenlo.  Pi  iilni  iiiir  cn  la 
foiio  fle  lia  sccno  |•llll(»ĉ;||'on  plciiiiii  de  iiiiilaj 
scnkariiaj  kaclavroj. 

Secl  klopoclti  precipi'  ski/.i  liiuviTi'  Blonclaii 
Iriiii-n.  C.ai-  ŝi  ka|ial)lis  ankoniii  pli.  nnillc 
pli  ol  luir  bali  Ŝi  kapublis  iri  iil  bi  orfcjo 


Iiil  |m  vrrr  nrff*)rin.  fH»r  lnrh  1 

Uiiii  lii  iiifMiKM  Si  kfi|i2ifili<i  k.4rr%i  i|)n 
inrni  liiin  ill  ffu  rf»kf#|rii)«»  ,|  hun 

IKMiis  |)<n  ili.  Si  (orvri)'^  liiriiinjri  )M/ri«i^ 
iliiiii  nn/fin  Si  kiirr'')^  iil  ili  |u 

luni  iiiiskl^ls  iiifVr  f*n  lii 
tinifi.  ir  rii  lii  iiialsiiriiilii  liarako  fi*  lu  lumfi 
df»  kiiiMlrdo  Si  iiiini.  \c  |a  iiiiuan  fojf.n 
jiuia  knaho  iiaskiiltis  eii  slaln  fiia  )ia)riiiM 
^n\*>  flrKi  (inn  iiiruiioii  lielr.  kr  ^i  aMa^kti* 
kifd  iiepo  dc  inilioiiiiloj.  dfrrlotita  d(*  sidj 
nvoj.  (ii  ni*  riain  tvsli^  |)iira.  eslis  aiikafi 
kovrita  |)i'r  litliiko  kun  liiiiita  brfKJero.  kiun 
fiia  palriiio  inein  hfiktrikis.  tia  liite  ordinara 
idino.  kiu  nir/c  eii  (iii  iiial|)iiro  kaj  haladro 
niczc  en  tiii  egoisiiio  kaj  interhatalo  pro  ku 
lero  <la  supo.  nialsato,  inalsanoj  kaj  jnorio 
taineii  ne  perdis  la  nalitrajn  iiistinktojn  dc 
jiina  patrino  por  intaiio.  ie  (‘ii  feliĉa  lando 
en  vanna  ĉainl^ro. 

Kaj  la  inlano  respfin<li>  lion  ))it  ro/a 
vizaĝo»  ĝi  linli.s  per  inanoj,  sanie  ki<*l  ĉiuj 
saiuij  infanoj  eii  inoiido  pleiui  de  paco.  Vrre 
ĝi  ejsLis  ĉarnia  infano  kaj  Blonda  Iriiii  ne 
povis  ĝin  re/isli.  La  virinoj  kuŝigis  ĝin  liel. 
ke  si  ne  povis  ne  vidi  ĝin  eniranle  la  burakoii. 
kaj  okazis,  kr  liain  ŝi  forgc‘.sis  kovrilojn 
raporton.  poŝlanlemojn  kaj  relenilan  inarga 
riiioii.  Kaj  ŝi  espriinis  siii  per  la  jenaj  lci- 
iiiinoj,  klasikaj  por  la  iiacionalismn  :  ,,Kv:in- 
kaiu  vi  ĉiiij  esl*»s  gasilaj  au  inortpaiilaj.  ini 
savos  ĉi  liiin  eliilon/*  Si  estis  '^ineeni  kuj 
::lii<lis  lioiu  kiel  konsoloii.  (iu  ŝi  koiisrns, 
kion  ŝi  ciiras.  ei  tiu  lilino  de  la  Karaono 
.lani  iinii  fojon  saviĝis  juda  kiiaho  kaj  Im 
havis  certajn  sekvojn. 

Si  pnrolis  kun  In  virinoj  laiJ  virina  karak 
lero.  Pri  ŝlofoj,  kotonoj,  luinluloiioj  kaj 
siinilaj,  bnlonoj  kaj  bantoj,  jiri  infanoj  kaj 
pri  aieroj,  nur  intinn*  Inŝataj.  aP  pri  kiiij 
|)ensus  parolante  ŝajne  pri  io  alia.  Si  fan 
larfJiiis,  ke  se))  jarojn  ŝi  estis  spiono  en 
1‘rancio.  ..Ileriiiche 

Imi  la  kani|)o  •lro\iĝis  kiidrLslino.  kiu 
Ivudris.  pinglis  kaj  ĝusligis  ŝiajn  (*i\ilajn 
robojn  kaj  liel  lllonda  liini  bridiĝis. 

Siaj  inlcTparoloj  p<»vis  koineneiĝi  pl»nviue 
,,Aih  icli  kaiin  Kner  Kleiid  hin  inchl 

•  '  ni*li*){a  lcnn»i»  I 
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orlrafsrn.""*  Ci  liu|  larmoj  ja  pslis  sinceraj-. 
«ird  lU'  koiicornis  iiin  Ivoiupronelile  okaris 
i«i  okslor  la  pikilriitaro.  «irkaŭaiita  iiin.  pri 
ki«*  iii  lu*  M-iis.  aŭ  ne  lajlis  scii.  Kaj  «>bli‘ 
sia  rnlzo  vuiidijjis.  aŭ  jam  tle  |ou}<«>  aleiulita 
sciiKo  |>ri  In  ir.fanoj  lorrostis.  Kiii  seias 
l•?bU*  {iiisio  lui.skif^is  en  si  ia  ebriula  penteiuo. 
I.a  ktimpato.  kiun  ŝi  monlris.  ahnenati  .ŝajuis 
Mispeklinda. 

..Poterchcn”.  la  ..011e“  iani  diri.s  —  la  ko- 
mandanto  noini.-  .ŝin  Pi>ĉjo  kuj  ŝi  lieris  pri 
lio  -  ..Pclorchen.  dn  sollsl  keine  .Sleckriihen 
ossen."’*  Kapoj  esli.s  nia  ĉiulaga  nulrajo. 
Kaj  se  la  ..011e“  opiniis  liun  nutrajon  ne- 
laŭga  por  ŝi.  lio  .siRnilis  konibinon  inter  Clirl- 
ado  kaj  naoiii  pro^ramo.  (Kaj  kiel 
frihrerin"  oni  kompreneble  ne  povis  ne  paroli 
pri  lio  al  aliaj  viriiioj.) 

Fcliĉe,  ke  la  Uoinamlauto  ne  seiis,  ke  Irnii 
l)ovas  mildiĝi  pro  inlano.  .\lie  ŝi  nepre  devus 
manf^i  rapojn  kaj  ne  malniiilte.  Kaj  tiuokaze 
ŝi  o^He  ne  rezipnacius  je  lio.  Irovanlc  lion 
justa. 

Kapriea  eslas  la  lunno  eĉ  kiain  ^i  eslas 
ef^aligita.  Kaj  kial  ne  ?  Gi  havas  du  hrak- 
ojn.  du  knirojn,  du  okulojn.  dii  orelojn  ka.| 
du  naztruojn.  kial  do  gi  ne  havu  ankaŭ  du 
aniiuojn  ?  Dekslraii  kaj  maldekstran  ainmoii. 
kaj  kial  la  dekslra  aninu)  si  iu.  kion  fara.s  la 
maldekslra 

.Siifue  klacinle.  Mloiida  Iriiii  abriiple  finis  : 
•■'So,  jetzi  geb  icli  mal  «*in  bisschen  priikebi 
iin  Fraŭenlager.'*"* 

Ŝi  diris  kaj  ŝi  faris  lioii.  .\pud  la  nia  estis 
lendan)  de  poliiioj,  kaj  de  virinoj  Iransporl- 
ilaj  el  polaj  koiu  entrejoj.  Inler  ili  eslis  ankaŭ 
nedwlandaninoj.  kiiij  eii  favoraj  moinenloj 
kriis  al  ni  tra  la  pikdrularo  pri  aferoj.  kiiij 
konseiigis  nin.  ke  !a  infero  bavas  aiikoran 
pli  profundajn  lavolojn  ol  Ui  iiia. 

Iriiii  in'all«‘vij^is  eii  linii  infcroii,  kuj  kinni 
ŝi  ree  leviĝis  kaj  aperis  en  niaj  barakoj.  .ŝi 
povis  uniar«>  Inmenladi  ;  Ŝia  l>rako  liom  do- 
lorns  pro  la  Ijnstoiiado  !  I-a  polnj  viriiioj. 
ŝi  diris,  iie  liavas  ..Kulliir’'. 

.Mi.  viitn  ini/.einn  fi  loUe  ini  ae  ph'  1'«'“^ 
loleri. 

"  hcĉjo.  si  11».  niiinkii  lanoiii. 

•len,  niui  lui  iru  i<nu  bnstoniuli  eit  In  virin* 
loini|>(i. 


Tia  eslis  nia  Ĥnt.  Kaj  kia  ŝi  estas  nun 
Kio  ŝi  iiun  estos  kiij  'kitm  .ŝi  faras 

Ne  eslas  ne  proiilaina  fiu  inleresigo  pri 
vere  iie  Ire  inleresti  eslaĵo.  kiii  iiispiras  al  ni 
ei  liujn  demaiutojii.  lamcn  iMnfojc,  kiain  ni 
lcgas.  uŭdas  aŭ  pensas  pri  la  nima  Gernianio. 
siii  Irudas  la  pen.so :  lun  res  agitur  (temas 
pri  via  afero).  Por  ĉiu,  uzanta  sian  pens- 
kapuhlou.  liu  peuso  estas  pli  forta  ol  aliaj 
kaj  lasas  maimultan  spacon  por  kontentipo 
pri  la  farila  delruado.  la  mals'ato  kaj  la  kaoso. 

Hlonda  Irmi  laŭscie  ue  aperis  anltaii  tri 
Inmulo.  Oni  ne  tnlermiksu  ŝin  kuii  iniia 
lirese.  kimi  ni  en  Bergen-Beisen  ne  konis. 
kaj'  kies  privala  cas-lereno  Irc  ver.ŝajne  elend- 
iĝi.s  en  la  prok.siino  de  Auschwitz.  Noinhro 
da  .S'.S'-iiloj  senkompatc  mortjiafiĝis.  kiain  niaj 
liheriganloj  invadis  la  kainpun. 

El  la  cenlmitoj  da  kulpuioj  ĝis  nun  mir 
kelkdckoj  akuziĝis.  Vcr.ŝajne  lio  nt>  eblis  ahe. 
(irarida  |)art(»  vagas  (ra  la  iando  kaj  probable 
ankaŭ  Blonda  Inni  sin  povis  kaŝi  antafi  la 
Mindiiinifaj  okuloj  dc  ./usteco. 

Kaj  ni  -  kiiij  saviĝis  kiel  ŝi.  kvankain  cn 
alia  maniero  —  eble  rajtas  ioni  fantazii.  Mi 
iiuagas,  ke  ie  .ŝi  vagas  inter  ruboj  de  detruita 
nrho,  aŭ  diiondclruila  vilaĝ^o,  en  «•erta  dis- 
l•dnco  clo  siaj  infanoj,  disiĝinla  do  .lŭ  freind- 
iĝinla  al  .sia  edzo.  -Ŝi  certc  jain  enretigis  iaii 
'ronimv  aŭ  alinueian  soldaton,  cble  serĝeiitc*n. 
ear  tioin  malbela  ŝi  ja  nc  estis.  .Ŝi  ioin  ko- 
mercadas  per  cigaredoj. 

Tre  bouc  ili  ne  inlerkoinpreiiiĝa.s.  'I'*niin.\ 
kaj  ŝi,  sed  ili  eslas  du  homoj,  bezonantaj 
vivkiinulon.  Konipreueble  liaokazi'  la  lingv- 
ajo  esliĝis  per  si  inein. 

Li  jain  legis  kaj  oksciis  niiilloii  abomeiiaii 
pri  la  kampoj,  kaj  kiaiii  li  iiivc^spere  nuil- 
kovras.  kc>  aiikafl  ŝi  «‘stadis  tie,  li  dcmandas  : 
.,Kio  (lo  lie  okaz.is  Lii  ĉiuj  litij  lertiraj  rn- 
Uonloj  e.slas  venij  '?  Tve,  dece  vi.  germanoj. 
nc  koiidiitis  ti<*. “ 

BUtiula  Irmi  ekkoleras.  ,.Kion '?  Ne  tleee 
koiiduiis  tlion  nii  laris  por  litij  hoinoj. 
Mi  eslis  ee  la  .S'.S',  s«'d  neniuiii  mi  eslis  iiacislo. 
Kuii  linj  nii  iit*  deziris  liavi  it*ii  komunaii. 
Ĉion  eblaii  mi  faris  por  liberigi  min  el  lio. 
.Seiiellke.  liifunoii  ini  naskis  kaj  kiuin  ĝi  estis 
«lekkvailaga.  tni  jain  devis  reiri  al  mia  pos- 
lciit).  Kia  mizcTo  !  Porkai^oj  cslis  la  jiitloj. 
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Ln  vcspero  ecla.  lac-i.  kiin  humoro  crinaai 
pri  r  problein’  neologismu  ini  meditis  cn  lorpor’. 

la  lingvo  rnjlas  riCi.  au  per  jiima  slok  surtĉi. 
k,,j  modesle  rciiguiĝi  pri  h»  allcdifa  glor? 

Ln  dilcmo  pri  1’  problemo  pcnsis  ini  kun  uiialcmo. 
kc  la  homoj  por  la  krcmo  ne  moviĝos  el  langvor  ... 
..Klapelkapo’ .  mi  dccidis.  ..solvos  hi  dilcmon  for, 
Klapclkap’  hi  profcsor’!" 

Ilo  sinskuc  kaj  seuplue  mi  la  ĉanibron  lasis  brue, 
por  viziti  Ci  umikoii  kun  la  saĝo  de  Neslor’ . . . 
.41  diablo  !  —  sen  kapablo  cstas  nii  por  min  elŝiri 
pI  la  mekanika  rondo  de  ĉi  tiu  clerne  mnelanta 
melriko  !  A1  la  proz’,  proz’.  proz’.  proz’  —  hu 
sHfiĉc  Sobre,  sobre.  mia  kapo  !  Via  lemo  eslas 
lingva.  seke  sckca  —  jam  eliĝu  el  la  halucino  1 

♦ 


Nekulimigeblaj  al  orclo  !  lli  verŝis  nialpuran 
akvon  glacimienc  sur  la  stralon.  Kaj  la  liloj  ! 
Mi  povis  adnioni.  kiom  mi  deziris,  tameii 
plej  granda  restis  la  malordo  !  Ciulagc  pli 
ol  dek.  dudek,  jes  b-idek  litkovrilojii  mi  devis 
deŝiri,  liom  kaose  ĉio  aspeklis.  St'  mi  estus 
bone  rigardinta,  cei-le  estus  pli  ol  kvindek, 
jcs,  pli  ol  cent.  Tion  vi  komparu  kun  la 
situacio  ĉe  ni.  Neriproĉeble  !  Kaj  riĉajojn 
liuj  hoiuoj  posedis,  plej  bclaj  ŝakludiioj  mal- 
kovriĝis  !  La  homoju  ni  traktis  ne  malbouc. 
•Siajn  infanojn  ili  haris  ĉe  si,  duni  injajii 
infanujn  nii  devigis  irigi  al  kamparutio.  Kaj 
kicl  la  infanoj  nspektis  !  .Se  tiun  vi  ridu.s  ! 
Iteljoj  kun  rozaj  vangdoj  !  Ln  virinoj  havi.s 
neniou  farcndan.  Mi  devis  laboradi  po  18 
horojn  tage.  sed  ili  povis  hoktriki  pimtojn 
sur  littukoj.  Kaj  la  ninnĝo  ?  Cu  ni  nun  far- 

•  as  tiom  pli  hunc  Vcre,  e.slis  muile  da 

rapoj,  sed  ili  bonege  gustLs.  I-*li  ol  centfoje 

mi  pelis  la  komuiKlautoii,  ĉu  mikati  mi  povus 
iiianĝi  ilin.  t''ere  malscvera  hoino  li  cstis, 
tia  varmkor.i,  (hku  gcrmuno.  (aam  li  nonhs 
iniu  Peĉjo.  laiiicn  rupojii  itii  ne  iiiaaĝis. 
Mi  devas  konfesi.  !u  lioiiioj  kelkfoj,.  iiiontris 
dunkeinon,  kiam  ui  fnris  ioii  por  ili.  Ci  tiuii 


Mi  trovis  lu  profesoron  ĉe  lia  larĝa  skribo- 
lablo  garnila  per  tri  lelefonoj  ,ĉiu  slopila  per 
cirkaŭvindita  poŝtuko.  En  profunda  absorh- 
iĝo  Klapelkap  miksis  .!..exicon“-kartojn  kaj 
(lisĵe^tis  ilin  sur  hi  tabluplatun. 

Li  ne  rimarkis  inian  eniron.  Lia  rigardo 
cslis  alforĝita  al  forfikulo,  kiu  ĝuste  tra- 
rumpis  sur  la  lahlo.  Nerve  ii  eleklis  kaj  jelis 
'iir  la  tahlon  la  lilerk.artojn: 

F  O  R  F  I  K  V  1.  O 

Tiam  li  balai.s  ia  naŭ  kartojn  cn  la  manon, 
remiksis  ilin  kaj  denove  dismetis.  Ili  eliris 
jene  : 

F  I  F  O  H  K  U  L  O 

Kun  raŭka  krio  dc  triumfo  la  profesoro 
lcvis  la  okulojn  kaj  ekvidis  min.  kiu  staris 
lie  iom  ĝenite  kaj  pli  ol  iom  mirante. 


robon  ekzeuiple,  ili  kudris  por  mi.  'fin  ja 
parolas  klaran  lingvon.  Ĉu  ‘?  Kaj  nun  ili 
propagandas  kontraŭ  ni.“ 

,,La  polaj  virinoj,  ili  eslis  veraj  bestoj. 
Eĉ  ne  ero  da  kulturo.  Por  koinpreni  tiou. 
vi  dcvus  propraokule  vidi.  kiel  ili  ĉiuj  kune 
atakis  la  manĝon.  Miaj  brakoj  doloris.  kiam 
mi  dcvis  disigi  ilin.  Tiom  terure  estis!“ 

Tonuny  frotas  al  si  la  mentouon.  lom 
modcste  li  kuraĝas  ankoraŭ  demandi  ;  .,C.u 
ankaŭ  vi  devis  foje  bati  ‘?“ 

„lch  ‘*  Mensch.  das  vvur  verboten  !“* *’* 

Inni  ekseitiĝis  kaj  kun  rozofoj  sur  la 
vangoj  ŝi  oe  aspektas  ne  maJbelc. 

I.i  regalas  ŝin  per  cigiU'edo.  Capslan.  kiun 
si  ainegas.  .\nkaŭ  la  francojn  ŝi  konas.  Kun 
ili  ŝi  ĉiani  hone  rilatis.  „Herrliche  Zeit."  Sed 
lio  pri  la  kampoj,  das  ist  nichl  vvahr!*** 

Irmi  kredas.  kioii  ŝi  diras.  Ŝi  cĉ  ne  kou- 
seie  mcnsogas,  kaj  tio  eslas  la  plej  terura. 

La  pensoj  de  Toinmy  jam  longe  flugis  ali- 
loken. 

El  la  iKHlcrtu  iida  :  /■*.  Svhuntrt: 

.Mi  'I  lloiiui,  tid  ja  ,’slis  innlporiiiesitu  ! 

""  'rio  iie  eslas  veru. 
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..Ha.  juna  amiko.  *  li  raspis.  „Vi  veni» 
^slaiempe  por  atcsli  la  Krandiozan  mal- 
kovron.  kiun  nu  jus  raris  !  .Mi  e.sla.s  ĉc  |a 
-ojlo  d«*  nova  .\iiieriko  !  Mi  Irovis  la  bazon 
por  nova  srienco  :  la  Neolofjisiiiologio!** 

..La  Neo  .  , ini  balbiilis.  .Mi  jn»  riskis 
lipeti  la  abrakadahron.  kiun  la  piofe.soro  liel 
li  iie  gluglis 

...Ies!“  kriis  Klupclkap.  ..La  .Veidogismo- 
liigio!  I.a  esploro  pri  la  deveno  dc  la  neolog- 
ismoj  eii  F^speraiUo.  Tiujn  ĉi  malfeliĉaju 
lortojn  oni  jani  deloiigc  alukas,  kvuzuŭ  ili 
eslus  ia  fiu  enjelajo  en  nian  lingvon.  Oiii 
Iraktis  ilin  kiel  neleĝajn  infanojn.  kiol  kap- 
ricajn  ekpensojn  kaj  surghiaĵojn  dc  indivi- 
diioj.  Sed  efeklive  ini  mnlkovri.s,  ke  la  ueo- 
logisinoj  hava.s  lule  decnn  geneologion  kaj 
evoluis  cn  la  lingvo  laŭ  liiij  lute  samaj  (ĝis 
iiiin  kasilaj)  leĝoj,  laii  kiuj  evoluis  la  origina 
\orlaro  do  la  lingvo." 

.,Sed“  ini  iiUerineli.s  „Ia  originii  vorlaro  ja 
ne  evoliii.s!  (iin  olpensis  Za  . . .“ 

..Bahilaĵo!  naIa.sto!  Fromaĝo!“  krils  lu 
profesoro.  ...Simpla  lierezo,  kion  vi  diras.  La 
liaza  EsperaiUa  vortaro  elkreskis  laŭ  leĝoj 
eii  si  mein  liavataj.  ne  laŭ  ia  arhilrn  artifiko 
(le  sola  liomo!  Bigardii  tion“  li  aUloiiis  iiidik- 
nnle  la  kurtoin  disĵelitajn  sur  la  lablo; 

1  I'  O  R  K  r !-  () 

„Jcn  la  deveno  d«  la  nonio  de  la  inscklo 
fcrfikulo!  .Simpla  uuagraino  de  ĝiu  priskribo: 
li-fofkulo.  Umia  principo;  la  principo  de 
anagranii.siiio!  I-aŭ  liii  principo  esla.s  kloie 
'ideblc.  kc  .kaiHl<*labro*  eslas  .kandclarbo'. 
•vaka*  tlevenas  de  .kava’.  .p<'‘  dcvena.s  de  ,op‘, 
tono’  tle  .iioto'.  .kadro*  de  .krado*  kaj  •'f’ 
.ceo’  estas  nnr  son-anagramo  de  .eslo* 
elso  —  kaj  ekzemple  .kJareeo’  vstas  siniph* 
klar-esto*  *’ 

..Sed“  mi  dubis  ..kiel  tio  validas  por  la 
neologisnioj’’’* 

..Nu‘  respondis  Klapelkap.  ..|»renu  la  lu-o- 
logisnnoti  .aspra*.’ 

..Jes,  mi  scias.’  iiii  iiUernietis.  ..Gi  eslis 
proponita  dc  K  .  .  .  ” 

..Calenajo’  ekspludis  la  profesoro.  ...Siniple 
ĝi  eslas  cvoluajo  cl  raspa*.  laŭ  ia  aiuigrama 
principo!  Tute  tid  saina,  kicl  .falva’  deveiias 
de  .flava*.  kaj  .bovlo*  devenas  cl  .volbo*. 

..Sed,  kurn  profesoro."  mi  murmuris.  ..bon- 
volu  pripensi.  ke  tiu  via  principo  nc  kon- 


L\  MALJl  NA  TTIIINO 

Josept.  CampbeU 

Kiel  alture 

l-a  blanka  kandelo  : 

Sur  kup’  nialjuna 
Jeii  tia  la  bclo. 

Kiel  luin'  mortinta 
I)(-  lu  vintra  suno  : 

Jeii  la  viriiio 
Hii  sia  inaljuno. 

Jum  for  lu  infiinoj  . . . 

.Sia  pens*:  Irankvila, 

Kiel  la  akvn 
ruin’  muclila. 

El  la  angla;  L.  Tdrkonf/ 


diikos  vin  longen.  Tiu  liesto,  nun  surinure, 
kiii  lie  amblas  krure  . . .“  Mi  elthallis.  liin- 
ante.  ke  niiii  forlrenos  denovc  liu  letle  bal- 
aiUn  ritmo,  kaj  iiii  sileiUe  montri.s  ul  la  vigla 
forfikulo.  kiu  luin  inarsinte  jani  kclke  da 
fornkiiluj  mejloj.  nunpis  iiialsupreii  dc  la 
iiiuro  al  la  nlaiiko. 

„Ila!  Kion  vi  diras’.’“  jeli.s  la  jirofcsoro. 
..  Vmblas  kriirc'.*  Unii  momciUon.*’  Liaj  okuloj 
lumjs  distrile.  Febre  li  ekkajjtis  la  kurtaroii 
kuj  literis 

K  K  U  H  .A  M  B  L  I 

..Krurambli’*"  li  griimblis.  ...A.iiibli  krure, 
ambli  nuire  . . 

.Sctl  liii  ĉi  freiiezajo  iiiiti  jain  ledi.s.  ..Boiiaii 
nukton.  kara  profesoro"  iiii  diris,  lumante 
inin  osccde  u1  la  pordo.  ,.Kaj  prosperoii  al 
viaj  ento-.  jiardonti.  etiiiiologiaj  stiidoj! 
Diiine  bonvolu  noli,  kc  liu  pomo  dc  Netvlon. 
kin  batis  rcvclacie  vian  kapon"  (kaj  ini 
nionlris  al  la  forfikulo),  ..jaiii  nc  .sur  la  inuro 
.iinblus.*’  -  tlar  Iti  energia  besteto  jain  atingi.s 
In  |)lunkoii. 

..Hall’!  ainiko"  kriis  Klapelkap  pcr  sufok- 
ilu  voĉo.  .,lo  IrHfulmas  min  kaj  vi  nepre 
•levas  ĉeesti  la  evenloii.  Ne  siir  ia  muro? 
VH-re,  la  muro  ne  iiecesas  por  la  ago.“  Kaj 
el  la  lileroj  sur  lu  lablo  li  forprenis  M,  U  kaj 
K  Reslis 

K  R  A  B  L  I 
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.KraMi*’’*’  mi  miris.  ,,Spd  ankart  tio  esfas 
ncok»gisiiio.“ 

novemnta  H  kurainbir  sen  la  MTH. 
kio  kondukas  min  al  la  dua  neologisnia 
principo  -  lo  principo  de  signifaj  ellasoj. 
r.aŭ  fiii  principo  la  fimdainenta  vorto  .nubo' 
sendube  veni.s  de  .ncbulo*  (kun  ELlaso  de 
liL)  kaj  .inajjra*  venas  de  .malgrasa*  kun  cl- 
l..\So  de  I.AS.  .Siro'  dcvenas  de  .Sinjoro’  — 
knn  ellaso  de  .njo‘.  ear  .njo‘  ja  nc  konvcnas 
i-n  viniomo.  kaj  sanibone  oni  povus  eble 
(liri  .Sjoro*  kun  ellaso  de  la  sanu*  nekonforma 
.in‘.  reJnelante  ĝin  nur  por  la  inoformo: 
Sjorino’.  Ka  j  .lanta' . . 

..Jes?“  ini  inleresiĝis,  ĉar  ••i  lui  jiun  estas 
imu  cl  niiaj  ŝalalaj  ncologismoj  kaj  mi  vni- 
ontc  ekkomis  ĝ>an  lcgitimiĝon. 

,.Tiite  siinple.  («i  eslas  nur  .fluant:r  sen 
fu!‘,  afi,  s'*  vi  preferas.  sen  ,uf'‘.“ 

,.Kaj  kion.  volu  afublc  diri.  siRiiilas  .seii 
iif‘  aii  seii  fii"'  ■ 

Li  rigardis  min  inalestime.  ..lnterjekeioj  ‘ 
li  respondi.s.  ..l'fl  esta.s  penn.  fu!  e.stas  lae- 
iĝ')!“ 

..Sekve  .lanla'  eslas  .tluunta  seii  peno‘? 
.Sii.  ankail  tio  ne  e.stas  malebla.  Kaj  aliajn 
in*ologismojn  vi  legitimas  lafi  tiu  principo?“ 
.,  .Pigra‘.“  li  respoiulis.  ...Miaj  historiuj 
esploroj  rivelas.  ke  ĝi  devenas  de  .pilgrinin‘. 
kilgrimo  ja  estas  Ire  maldiligenla  vojaĝo 
ofle  pura  liberteiiipo  kaj  lab<»revilo!  Do  pil- 
grima  lioino  eslas  liomo  niallaborejnu.  kaj 
pigra'  eslas  .pilgriimr  sen  .lini‘!“ 

..Korpo  de  porko.  ne‘!'  ini  prolestis,  .,  rio 
eslus  jani  tro  alpeiisita!  Ke  .pigro'  estas  inal- 
loiigigo  de  .pilgrimo'.  tio  cslas,  iii  iliru.  ioin- 
ele  ebla.  sed  ke  la  elj<‘lita  parlo  liavas  inn 
signifon  .  .  .“ 

Laŭplaee!“  diris  la  profeson».  foliunle  en 
'iaj  paperoj.  (ii  unkaŭ  povas  esti  siraplu 
■iialloiigigo  aii  kuntirila  formo.  kiel  jt*n!“ 
lCi  lie  li  Irovis  la  koneernuii  folioii.)  ..Rezullo 
el  rezultalo.  spoutu  el  spoiilaiieu.  donini  el 
kondaiimi,  stado  el  sladio  kaj  ta»  nieiilo  el  la 
iielrovehla.  sed  .  nepre  induklebln  foriuo 
«lelaĉinento!  Kn  la  himn  de  liu  principo  ni 
okvidas.  kc  slrelu  «'slas  shelĉi)ta.  slrŭigi  - 
slrleĉr)in|p  Irista  lr(op«isimiislu.  gracilu 
gi aci (ta)l(i)a.  gin  giavotliri,  febla  — 


fi3lig)cbla.  enorma  —  e(kster)norma.  rufa 
eslas  rufĝ)fflav)a.  frida  eslas  fr(oslriR)ida, 
idTclo  ostns  rctrfoiiiip)eto,  mutili  estas  ni(al)- 
utiĴi,  dina  estas  di(afa)na,  dl.sta  estas  <list- 
(ajic)a,  putino  estas  |)(rostil)u(i)tino.  frondo 
estas  f(oli)rondo.  kriĉi  cslas  (a)kr(e  kr)i- 
(a)ĉi,  priniavero  eslas  pri(nlc)in(p)a  ve(te)ro, 
ruinoro  cstas  (b)rufc)ni(a  b)oro .  . 

.,Kaj  'klumi  eslas  aklanii  kaj  pluŭdi  eslas 
uplaŭdi  !“  mi  kriis. 

„.len  kiel  iiiipetulo  ensallas  er.  la  sciencoii 
kaj  eioii  flupe  solvas!“  respoiidis  iicide  la 
profesoro.  ..Klami  ja  devenas  de  aklami,  sed 
ĉe  plafuli  kaj  uplaŭdi  la  prcu-ezo  cstas  invcrsa, 
lio  eslas  .aplaŭdi'  eslas  kroniliirra  formo  de 
plaŭdi . . .“ 

..KromĴilera  fornio*.*  Cu  iio  ebk*  esta.s  an- 
koraŭ  alia  prinei|>o?“  mi  demandis  subtilakre, 
•'•ar  min  jam  iiicitis  la  d«*krt*tema  manicro  de 
lu  nialjuna  uzeiio. 

,,La  kvara“  li  lubclis.  ,.Lafi  ĝi  nmara 
(gustu)  deveiias  «le  imira  (guslo).  .sombra 
venas  de  ombra.  vigili  dc  vigli,  brulala  de 
bruta  kaj  iiegi  de  iici.  Kromc  havas  iomaii 
fiinkcion  la  lilerŝanĝa  j  formoj.  Tiuj  jani  esla.s 
Mifiĉe  koiiataj:  pozi  kaj  pesi.  kom|)roniisi 
kaj  koinpromili,  orgaiio  kaj  «irgeno  ktp.  Ce 
1a  neologisiiioj  iii  liavas  dcgni  iiterŝaiiĝu 
fonno  de  digni,  kaj  aperla,  samlia  foniio  de 
aparln.  kaj  pinipa.  evidciile  el  pompu. 

.Mia  kapo  jum  zuniis  kaj  iiii  voli.s  elkuri 
eii  la  freŝan  acron.  for  de  liaj  laiiipoieaj  teo- 
rioj.  sed  la  oikuloj  d«r  la  |)rofesor«)  brulis. 
kaleiinnle  min.  lin  voĉo  vil>ris  raŭke.  min 
liipnotanle  kaj  mi  jaiii  seiilis.  kc  mi  dcvas 
elaŭdi  ĝis  la  fiiio.  Mi  glilfalis  en  scĝoii.  ,.Kaj 
kion  vi  diras  pri  ,gelo'?‘‘  mi  demundis. 

.  ,(iel«>‘  «•slas  rclr«)form*>’  li  aserlis.  Se  oiii 
koiiiprenas  «‘11  .degelo'  l:i  |)relikson  ,de‘  (kun 
kva/.uŭ  mal-u  signifo),  liuiii  ,degeii‘  povas 
signifi  ,de-frosti‘  kaj  iii  relrofoniias  t*I  lio 
geli  fr<'sli,  Siiniliij  ndroformoj  eslns  la 
tiiiulainenlaj  edzo  el  «‘dziiio,  fruiilo  el  fraŭl- 
Mio,  kuzo  el  kiizino.  Similaj  eslas  .spckli'  el 
.speklalor*)'.  .gbnnaslo’  el  .gimna.stiko*.  kom- 
puno’  el  koiiipanio'  (arial«)ge  al  kolego- 
koiegio).  Oni  povas  «•«•  antaŭvidi  pluujii  letro- 
Inrinojii  en  Esperanto:  soninambi  eJ  soni- 
nambiilu  kuj  kandidi  el  kandidalu  ;  eble  ec 
iea  el  iimliea. 
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8ALO  KAJ  PIPRO 

HAVMONn  SCHNVARIZ 

liis  CEM'  KVINDEK  ! 

..Profesoro  BogomoUc,  en  Kiev. 
eltrovis  serumon  por  plihngigi 
la  lioman  vivon  ĝis  eentkuindek 
jarojj*  t'El  jurnaloj.) 


Cii  vi  afidis  la  novajoii  ? 
Profesor'  BogomoJec' 
nlilongigus  nun  la  aĝon 
cle  la  lula  honia  spec*. 

.N'un  ni  vivos.  kiel  karpoj. 
ĝis  la  cenl  kvindeku  jar*  ! 

Pli  ol  iam.  pro  la  barlmj, 
eslos  regno  cle  barbor’  ! 

Per  ilu  grainoj  du  serunio 
pliloPKiĜ^is  nia  viv' 
ĝis  pl«*jebla  makstmunio. 
kia  bela  perspekliv'  ! 

Eslas  ĝoje  cluin  lu  nuno 
pensi  :  Kelkuj  inler  ni 
eble  vivos  ĝis  —  ee  UND 
line  regos  harmoni’  1 

l'eslas  ankaŭ  la  tsspero. 
ke  en  nia  propru  laiid’ 
ni  revidos.  kun  bulero, 
loje  p«*c‘oii  da  siund'. 

'riani  super  la  lcdc^r»» 
ni  be/ile  klinos  nin 
kuj  deinaiidos  iil  k«*ln«  ro  : 
. Kiel  i»ui  muiiĝns  Kin’’'" 


'birloĝi»  balis  la  dekduun  kaj  *•«  lu  n«»kl«» 
kalodenoro  eksereiiadis.  Mi  osvedis.  ..Koraii 
«Iniikon.  iiiia  obla  ainik«>”  ini  salulis. 

..Obiu'**'  li  kriis  ..Pleiui  tusf«>inio!  (ii  rcs- 
pondas  al  neniu  «•!  la  ev«»luprineipoj  kaj  eslas 
uepre  kripla.  Ni»iuu  min  lualjiinc.  se  vi  vnlas. 
'•rd  .oldu*  nepre  ne"’ 

...Sed.  kara  iniu.“  ini  r*-spoii«lis.  ..se  'du 
l^•orio  ne  povus  klariui.  kiel  .oldii*  v«*iu'  cn 
lu  iiiiKvon.  tii»  lu*  siunilus.  ke  i-i  lin  vorlo 
‘•Mas  ruironna  Kble  leiuas  pri  li«».  ke  vi« 
unaliro  ankorail  ne  «'slas  koiupl«'tn  . . . 

•.Kiialc  al  .oltba*  k'  Ĵ*'”  koinpl«-ta‘’ 

prrtendis  Klapelknp.  ,.Mi  nonias  ĝin  fus- 
(ortna.  ear  ĝi  deveiŭs  el  prescrnro  «-11  iu 


'Kia 'llbjd.'  kiam  l•n<5rga»^  ’  ' 
progresema  flugmotor’ 
nin  kondukos  ĝis  Novjork’  afl 
r  Ekvator'  en  duonhor  ! 

Sed  ni  pli  kaj  pli  rapido.s. 
tiel  fulme  ho  delir'  !  — 
ke  ni  ree  hejme  sidos 
iom  antait ...  la  lorir’  I 

Klue,  dunk'  al  In  kemio 
« iii  povos  luj.  I.ifl  voJ'. 
ŝrtimpi  ĝLs  In  dimensio 
inikroskopa  de  piloP. 

Certe  \i  —  aiiUiŭ  ol  morli  — 
vidos,  kicl  la«'a  hom’ 
povos  meni  sin  hejinen  |>orli 
en  la  poŝ’  de  1’  pnntalon'  ! 

•Sed  ini  lidus  luir  dtioiie 
al  genio  de  1’  Hoinar’ . . . 

(«i  kutiiniis  Iro  sind«>n«- 
okiipiĝi  pri  inisfnr’. 

Kion  saĝe  In  lc•k^iko 
niin  prnpoiius  al  konsuiii' 
veno.s  morgafl  el  fuhriko 
stib  la  signo  cie  Iluni-Buni  ! 

.Sc*  iiii  i-ion  kiiiisiderus. 

Iio  sinjor«»  profcsor* 
vere,  moiii  mi  preferiis, 
kiani  \enos  niia  h«»r’. 

Kiul  vivoit  plibingigi. 
kiu  «•stas  dunti-loinl»'. 
s«*  iitiiiucus  niii  niortigi 
inorgaŭ  j.nii  .'«loma  boinh' !  ? 


Ksperaiila  ninntiskriplo.  NiP'  ti  aJdoiiis.  ge»l- 
ante  al  ini  siJeiilon.  „I,ii  inuiiuskriptoii  ini 
ank«»r!iA  lu*  (rovis.  sed  mi  scius.  kioii  ĝi  cii- 
liavns.  Ki«*r’  Vu,  kiel  ne"  .N'i  ne  pfmedas  la 
reinuron  de  la  Jav;i  |»rnhomi».  lainni  ni  scia.s. 
kiajn  feniurojn  li  hovis.  Kaj  liu  Ci  .olda' 
l•*•r^e  venis  de  iu  frazo  Ire  simila  til  lu  jena. 
en  perdila  artikofo  pri  Iti  juna  ZniiienlKif: 

»Efektivc.  Kudoviko  «-nhnvis  en  sia  iialuro 
pti  do  .^efer  fla  patrlii-fjiiniliol,  ol  da  Zan)«*ii- 
hof.. 

..Kaj  l:i  «nar«»  konsislLs  en  H«»,  ke  oni 
skribis  .ol  da'  dufoje  feble  de  lu  pie»lo  de 
iinii  pogo  kaj  denove  ee  Ui  kapo  de  lii  sekv- 
icntal.  kaj  poslc*  it».  Icgante  la  rusituji  fra/on: 
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„BONAN  MATFNON,  SfNfORO  PRIi/.inANTO“ 

Georgo  Saville 


l.i  inaljiiiK»  rarinislo  <lr  la  atal<i  ln"ii 

I  Vjoŭn).  l>i  aspoklis  kiol  muHaj  aliaj  larm 
istoj;  nialrapidomu.  distorditaj  manoj,  okul 
\iti-oj,  ŝolkoj.  arku  na/.o.  Iilanknj  lipharoj. 
bluaj  suspoktomaj  okuloj.  mallorlaj  suoj,  kaj 
naztona.  ĉinni  plendanln  voĉo.  I,i  sidis  oii 
vagonaro  oelanta  al  Vaŝingtono. 

..Kiain  ni  ating»>s  la  oofurbon.  porlisto  ?*’ 
li  demandis  la  kvindekan  lojon.  rigardante 
sian  ar^entan  bulboforman  borloĝon. 

..Morgait  nialeno  je  la  se]>a.  mastro”  res- 
pondis  la  negro. 

..Dankon.*'  I^a  lo\va-ano  lerini.s  sian  bu.ŝon 
pli  lirme.  sed  lia  koro  pli  rapide  likbalis. 

La  sepan  horon  inatene !  Post  ĉiiij  tiiij 
jaroj  I  Kaj  Je  la  deka  horo  li  e.stos  viee- 
staranta  en  la  Blnnka  Domo  kaj  ekpreinos 
la  manon  de  1’  pro/idanto  !  Mia  Dio  !  Steloj 
kaj  serpentoj  !  La  nura  p<‘nso  sulieas.  por 
ke  koro  usonana  ekbalu  I 

..La  kongresano*'  de  mia  dLstrikto  aranĝis 
eion”  konfidis  la  maljumilo  liere  al  alia  mal- 
junulo  en  la  fumoĉambro.  ..Mi  ekpreinos  la 
manon  de  1’  preziilnnto  !  .les.  .stnjoro.  Hnn 
moncnlon  mi  atendas  de  kvindek  jaroj.“ 
Poste  li  rakontis  pri  sia  patro.  kiu  inan- 
preinis  knn  prezidanto  (iranl,  kaj  kiel  tip 
estis  la  plej  fiera  memorajo  de  lia  vivo.  Pro 
tio  li  fariĝis  eminenta  membro  de  la  komiin- 

*  fsonn  parlunienlniiti. 


nnui  ;  li  ee  gnjnis  In  elrklon  pnr  urhii  erf 
policniio. 

„l)e  kiam  mi.  kiel  ilikjnra  knatK>.  iiŭrtis 
minn  palron  paroli  pri  prezidanlo  firant.  mi 
jurc  promesis  vetiiri  al  Va.ŝiiigtrno  kaj  fari 
ln  samon,  kioii  li  faris.  eĉ  si*  tio  kostus  inian 
laslan  cenclon”  diris  la  maljiina  lo\va-ano. 
,.Mi  cerligas  vin,  kc  ĝi  estos  la  plej  fiera 
inomenU'  de  mia  vivo.  Mi  proksiiniĝos  al  li. 
manpremos  kun  li  liamaniere,  kaj  djros  niir 
kelkajn  vorlojn  ;  lloiian  matenon.  sinjom 
piezidanto,  dum  la  pasinlaj  kvardek  jaroj  mi 
ĉiam  voĉdonis  por  lu  Respublikana  Partio  !” 

„Li  eslos  feliĉa  aiidi  tion”  diri.s  la  alia 
maJjunulo.  ..Ci  tiu  lando  bezonas  pU 
giandan  nomhron  da  respublikan-partianoj. 
Mi  supozas,  ke  la  ekskur.so  el  Io\va  kostas 
al  vi  konsiderindan  sumon,  ĉu  iie  ?’* 

(ii  valoras  ĉiun  cendon.  Vnloras  ĉiun  cend- 
on,  kiun  oni  havas”  akratone  respondis  la 
Io\vii-ano. 

Fakte,  la  ekskurso  kostis  ĉitin  cendon. 
kiim  li  havis.  Li  eslis  tro  maijuna  por  labori. 
kaj  lia  farmbieno  ne  estis  lia,  ĉar  ĝis  la  limo 
ai  eslis  hipolekita.  Lia  edzino  morlis  antafl 
kelkaj  jaroj  —  ŝi  falis  kvazau  trolaborigila 
besto  en  jungilaro.  Liaj  du  filoj  forkuris  el 
la  farmbieno  pro  trolaborego.  kaj  neiiiaro 
plu  li  aŭdls  pri  ili.  Li  kondukas  sklavo- 
farnion.  kic  li  mein  estas  la  ĉefo-sklavo. 


hfektive.  Luduviko  havis  cn  sia  naluro 
|>li  ila  Sefer,  ol  da  ol  du  Zamenhof.o 

luj  konkludis,  kc  ol-da  signifas  maljuna. 
kiij  tiel  la  eraro  csli  lanĉuta!” 

.,lnter<*se"  mi  murmnris.  ..Kaj  ĉ.u  vi  kon- 
slnlis  ankorun  aliajii  fnŝformojn'*” 

..Nu;  .retro'  "  li  <tiris.  ..kvnnkam  nii  mcni 
uzos  ĝin  (ĉar  eĉ  <  rarnjo  snnktiĝii.s  |)ro  lu  vooo 
1  pop<ilo.  I.  e.  la  koinnna  nzo).  Kviilenle 
ki  '  sliis  kiinilirilii  formo  <1i-  .r^^liirnc’  kaj 
flcviis  «vsli  relr.  •'  Knj  prompli.-  eslas  |,„  mo 
tule  senhuzona,  <  iir  ni  jnm  ImvHs  lionaii  m'o 
l<-Kismon  iiistu' 


..  .Insta’?”  mi  diris  ..Mi  nenlani  vidis  ĝin.’* 
..Oi  cisfns  rctroformo  cl  .iiistigl’  ”  klarigis 
la  profcsoro.  .Insligi*  do  signiras  .fari  in-sUi  , 
afl  se-  vi  neprc  volas”  li  ahlonis  kun  gTimaco. 
..fnri  prompta,  Injagn.  forvora  . 

I.ia  voĉo  stompigis  knj  clislrilc  li  .'kprcnis 
lii  I.cNicon  kartaron  kaj  komcnois  ilin  ,plek<i‘ 
l.anli'  li  faligis  kvin  karlojn.  Ili  faris  l.a 
lorlon  ,'ri'ItPA-.  M.vlilc  U  rigardis  ilin  kaj 
liczili'  revicigis  ilin  jc  .PHl  I  .V  Li  lorprenis 
Ui  ,P  kaj  ansUiUifligis  ĝin  P*''  .IV.  furante 
MKriT.V;  sed  mi,  limanle  la  eksplodon  ‘U’ 
iiirkorHii  aliii  prineip»'  tle  neologismoloMio. 
mallaiili'  i‘lŝl<‘liĝis  en  Ui  nokton 


JVNA  MONAĤO* 

Antonio  Fialka 


..Vi  l**KKN  kaj  aadis  janj  sur  miillaj  lokoj, 
linto"  daŭriKis  la  monnhn.  .,ko  h»  lom  de 
nia  alhosa  nionlo  cstas  sankla.  kaj  ke  de 
lapralompoj  ^in  lu*  rajtas  oklnŝi  sirina  piedu. 
Ni.  kiiij,  ol  la  favoru  do  la  roKnestro 
dc  I  inondoj.  i*stas  ci  (ie  Ua  sindonema. 
nigra  iniKlislaro.  ni  ne  scia.s,  kio  estas  virino, 
kaj  neniam  ni  volas  .ŝin  ckkoni.  La  supren- 
iro  de  .Mhos-numto  por  la  virinoj  esla.s  sevcr- 
t-ge  malpermesita.  Kaj  tio  ne  cstes  ankorait 
ĉio.  Kii  la  ĉeloj,  en  la  monahaj  ennitejoj 
ti  t-c  nt'  Irovos  bcston  de  sirina  sckso.  Ni 


evilas  tion  kiel  la  dialilon.  kaj  konccntriiius 
eiujn  niajn  petisojn  kaj  preĝojn  sole  al  la 
laŭdo  do  la  patrino  de  Kristo.  kiu  uin  pro- 
leklas.  petas  por  ni  en  la  nelo.  kaj  jani 
antaŭ  unu  niiljuro  ŝi  inem  mirakle  diris.  ke 
la  sankta  ulhosa  lero  apartenos  sole  al  viroj. 
Kiii  ajn  el  ni.  kju  la  virinon  nure  okvidas. 
ostas  pcsitu  kiel  peka.  kaj  do  liu  peko  lin 
purigos  sole  la  scvera  pento  kaj  fas(lo.“ 

*  Kragincnlo  el  In  voja^skrihn  dv  lii  niiloro  : 
Trans  iinŭ  montoj. 


Nun  li  eslas  elĉorpila.  maljuna  kaj  senhava. 
st-d  pro  gloro  li  prenios  la  inanon  de  la  jire- 
/idanto! 


Tio  lin  rekompencos  pro  ĉio:  pro  la  sklav- 
viaj  jaTOĴ,  pro  nescio  kaj  izoleco,  pro  l.*i 
avaraj  jaroj.  kaj  pro  la  malnoblaj  — ■  la  mal- 
grasuj  jaroj.  pro  la  monelpremaj  jaroj.  kiuj 
inortigis  lian  edzinon,  forpelis  liajn  lUojn. 
kaj  distordis  k.aj  riiinigis  liaii  propran  kor- 
pon.  Jes,  ĝi  cstos  valora. 

(Tiamaniere  pen.sas  la  jenkioj:  logantoj 


de  kelkaj  ŝlatoj.  kiuj  rigardas  sin  ..veraj 
usonaiioj".  Ili  iivaleistiinas  la  reĝojn  kaj  la 
elu/.itajn  eŭropajn  adorantojn  dc  reĝo  (Icorgo, 
aŭ  reĝo  Li-oprldo.  ktp..  sed  ili  ĉiuj  snfcrns 
inalsaton.  nudon  kaj  malvarnion  poi  ‘ 
preini  la  manoii  de  la  preziiianlo  de  Usono. 
Jes,  nenio  konkr(?t:i  eslas  gajnila  • 
furiĝas  pli  saĝa,  pli  nohla.  eĉ  ne  pli  riĉ.n  pei 
(ia  ago,  sed  ĝi  konlentigas  lon  en  I»  aniino 
jenkio.  La  lakeon  cn  ĝi  ehle.  Aŭ  ion  roniai 

tikan,  aŭ  pli  ĝusle  la  malbcnitnn  ma-sa 

^li  nc  povas  tioii  diveni-  Sed  mi 
Ih  rimedc).  per  kio  oni  povas  konipli  (ija  a 
lahorist-gs-idanton.  eslas  :  pevmesi  '  ^ 

prcrai  la  manon  de  1'  prezidanto.  m  ' 

lunkcias  egale  hone  ĉe  ^^',^^”subigitaj 

premalnj  hakrolilaj  farmist»  J.  . 

koraereisteloj.  kaj  hi  "fl„’iaboro 

..Rentile"  agitas  por  la  lor«fi 
kaj  simiUtj  aferoj.  Ui  ĉmj  de 

la  lastan  honor-ftbron  p®'' 


inanprenio  al  la  prezidanto  de  Usono. 
Divenu  lu  kialon  niein  ;  ini  dcvas  konfesi 
mian  inalkapablecon.) 

La  vagonuro  atingis  \'aŝingtonon.  La  kon- 
grcsano  atendis  ĉe  la  slaeidoino  la  Iowa-an 
farmi.ston  kaj  gvidis  lln  al  la  BlaiVku  Dooio. 
Tic  li  Irovis  mil  aliajn  jenkiojn,  kiuj  atendis 
por  inanpremi  kiin  la  prczidanto,  Tio  niir- 
igis  lin.  ĉar  li  revis  en  sia  soleca  farmbieno 
pri  ia  sankta  kaj  unika  niomonto. 

Post  kvaronhora  kaj  kvindekjara  atendo 
lia  \  ico  nnc*  vcnis.  .Suhitc  li  cstis  puŝita  de 
la  malantailo,  li  ektuŝis  niŭlvarnian  gliiecaii 
nmnon  kaj  ckvidis  fiksan  prezidanlan  rid- 
eloii  kaj  nebulaĵon  de  retlingoto.  Subite  li 
Iroviĝis  en  la  vestiblo,  konfiizita.  intcr  mil 
aliuj  koiifuzilaj  jcnkioj.  La  luto  dafiris  klek- 
ajn  soknndojn.  liu  plenumifto  de  luloviva 
sopirado. 

„Mi  er  ne  havis  la  ŝancon  dlri  al  li.  ke  mi 
voĉdonis  (liim  kvardek  juroj  ĉiain  por  la 
bcspuhlikana  Partio“  hi  maljtiiia  Iowa-ano 
malforta  plendis  ul  aliu  jcnkio.  Ili  rlpa.si.s  al 
lc  razeno  kaj  ĝeiilile,  kvnnkani  firnii*  elpcJis 

ilin  grasnj  dctcktivoj. 

.len  la  liito  de  la  rakonlo.  Taincii  nii  devas 
aldoni.  kc  la  inaljuna  farmislo  mortis  ses 
nn-nnlojn  postr  ;  nenio  grava  mankis  al  li. 
rliris  la  kurnrislo,  scd  .ŝajnis.  ke  ii  perdis  sian 
liilan  inHeresiĝon  pri  la  vivo.  He.slis  por  li 
nenio  rivinda. 
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1,  nnBrriauic  al  la  h*n*.  kva*a«r 

kolokln- 


..Nim  kiaiu  vi  jiun  s<ia>.  kiun  si^iufa.s 

nurc  «vkviifi  '«  '''''«»"•  "'"**''* 

adis  li«j  liP"j  tremantc.  ..iinaKni  mir.  ke.  en 
inia  crmitcjo  Iruvij^s  du  vimioj,  kiuj  rcslis 
ri  lio  la  tiitaii  seinajnoii.  kai  kc  mi.  Dio  ""'m 
scias.  nc  kulpas  pvo  lio”  li  ekploretis  -- 
kaj  kc  iinu  cl  ili  mi  ckviclis  iun  nokton 
apiid  la  maro.  sur  la  glatiRila  sltmeRo.  tiilc 
lUidigHan  k.aj  eksopiris  jc  ŝi.  li.slis  ĝustc 

plenluno .  .  .••  1-a  larnioj  pcrfortc  mter- 

roinpis  lian  pluan  parolon. 

..Se  vi  sciis.  kc  lcina.s  pri  virinoj.  kial  vi 

akceptis  ilin  eii  vian  ermitejon.  patro?'’  ini 
demandis  mirigite.  La  inonaĥo.  havaiite  an- 


koraft  lariiudn  cn  la  okuloj.  kolerc  respondis: 
..Tiou  mi  .ĝuslc  eĉ  'om  iic  aulaŭscnlis  ! 
.ViiskuUu  do.  kiel  lio  okazis.*' 


lun  vesporon  ini  sidas  ekstcre  antaŭ  niia 
kahaneto  kaj  subile  nii  riinarka.s,  ke  la  ŝniu- 
ŝlupctaro.  alligila  al  la  ŝtonego  antaŭ  la  pordo. 
ckbalanciĝa.s  .Apogante  niin  per  unu  inano 
;il  la  ŝtona  elstarajo,  mi  rigardas  malsupren, 
en  profundajon.  kaj  vidas.  ke  super  la  branc- 
aro  de  platanoj  giampas  al  nii  dii  junaj, 
almenaii  dekokjaraj  knaboj,  kiiij  min  postc 
ruslingve  alparolis.  Ili  haNns  pezajn,  forĝilajn 
botojn,  sur  la  ŝullroj  vojaĝniantelojn  kaj 
ledajn  pendsakojn.  Ili  ra^kontis,  ke  ili  de- 
venas  de  la  ĥarkova  gubernio.  kaj  tic  |)eid- 
inte  siajn  gepalrojn,  ili  foriris  fremdlahden. 
Mia  Dio,  mi  troviĝas  ĉi  tie  de  mia  dekdua 
jaro.  nenion  mi  soias  pri  la  mondo  kaj  nii 
devis  aŭskulti  tiom  da  novaĵoj  pri  inia 
patnijo.  .Mi  prizorgis  la  knahojn,  kvazaŭ 
iii  eslus  miaj  fratoj.  Kiani  ili  deziris  posl 
dii  lagoj  foriri,  mi  petis  ilin  re  foriri.  kaj 
^ckve  de  lio  ili  restis  ĉi  lie  la  lutan  seinajnon. 
Mian  liton  mi  pnmledonis  ui  ili,  kaj  mi  mem 
dnrmis  en  la  groto  apud  la  kabano. 

Um  vesperon  —  lio  oikazis  ĝuste  en  la 
lagc)  de  plenluno  —  mi  ne  povis  ekdormi. 
Ustis  granda  varniego  kaj  kroin  lio  min  tur- 
mentis  svarmego  da  mos^kitoj.  Mi  majlsiipren- 
iris  per  hi  ŝnurŝtupetaro  en  la  profundon. 
Iraiite  Ira  la  laŭroarbaro.  kiu  liam  dolĉe 
odoris,  mi  atiiigis  la  maron.  kiu  e.stis  cn  tiu  ĉi 
nokto  rimarkinde  ksieta.  Ĝi  brilegis  en  la 
forla  lunlumo.  kiel  glale  polurila  dlskn 


Rcfreŝigtla  de  la  fdi  malvarnin  mara  acro, 
mi  grimpus  mallaule  siir  la  slonegoj  aiiui.s 
Igilaj  kaose  'kaj  sovuĝe  sur  la  hordo  siih  la 
.ŝlonrokoj,  kiain  mi  liuzarde  reslas  sLaranhi 
eu  profuiula  omhro  de  mui  el  la  rokmuroj. 
Iiekle  antaŭ  mi.  iom  pli  alte  sur  lu  kontraŭu 
ŝtono.  eu  la  nuiro  blanke  hriiletus  io  en  la 
luiia  luiiio.  Tio  ostiis  honia  korpo.  Komence 
mi  konjektis,  ke  cslas  fralulo  Kvslrat,  la 
greka  ermilo,  'kiu  de  tempo  al  lempo  en  tiiij 
ei  rorlasilaj  lokoj  luikle  sin  banas.  Fralulo 
Fv.slral  esta.s  .sesdekjara  maljuiuilo  kun 
hmgaj  haroj  kaj  barho,  grizaj  kiel  lino.  Sed 
la  figuro.  kirn  mi  vidis,  estis  senbarba  kaj 
la  mallonge  londitaj  hnroj  estis  nigraj  kiel 
nokto. 

Subile  la  hlaiika  liinuTo  ekstaras,  ctend<xs 
.'^iajn  graciajn  brakojn  al  la  lunradioj,  tleks- 
iĝas  oiulsiniile  en  la  lalio,  kaj  mi  niirigile 
vidas,  kc  Jio  eslas  —  virino.  Sia  korpo  ŝajnas 
glatigita  el  neĝa  marmoro,  simila  al  tiu,  kiun 
iam  en  inia  infanaĝo  mi  vidis  cn  inalpia  libro. 

La  slatnro  rigardas  supren  al  la  ĉielo,  la 
knabinaj  mamoj  libere  moviĝas.  kaj  min 
atakas  grandega  postulemo.  Sed  posto  du, 
Iri  movoj  ŝanĝiĝas  en  iinu  longan  naĝsalt- 
egon.  kaj  la  ĥiinero  inalapcras  en  la  mar- 
oiuloj,  en  kiii  j  an-koraŭ  ceiian  tempon  brulas 
svarmo  da  nialvarmaj  verdaj  fajreroj. 

Mi  galopis  de  la  loko  dc  peko,  kiel  freneza, 
Mia  koro  bategis  kaj  en  ĉiuj  kruroj  mi  senti.s 
niiksajon  de  stranga.  malforta  sopiro  kaj 
doloro.  Mi  konjektis,  ke  la  diablo  tentis  inin 
per  tiu  hinuTo.  Duin  la  kurado  tra  la  laŭro- 
arbaro  nii  (‘kfalis,  enkroĉis  miajn  fingrojn 
en  la  leron,  sed  liun  virinon  mi  konstanle 
vidis  aiitaŭ  mi.  La  tulan  nokton  ini  pasigis 
ekslere  siir  la  rokoj,  kaj  ĉe  la  sunleviĝo  mi 
revenis  lacigita  supren  en  mian  ermitejon, 
La  du  knahoj  la  saman  lagon  foriris.  Ili  korc 
min  adiaŭis.  knj  demaiulis  pri  nua  eksciteco. 
Mi  diris  ai  ili  nenion,  Posl  ketkaj  lagoj  ermito 
Evstral  porlis  al  mi  lcleron  cl  Dafne.  Nen 
itam  antaiie  mi  ricevis  ian  leteron.  Mi  nial- 
fermas  ĝin  solece  kaj  malrapidc  lcgas  ruse  : 
y,l\nra  palro  Jevlogio,  ni  ncmam  forgesos 
Vin  kaj  Vian  crmitejon.  ĉiam  ni  reme- 
moros  la  hclan  maroji  suh  la  lanroarbaro, 
kic  ni  trnnivis  ensorĉitan  htnan  nokton, 
yi  cslis  pri  la  Mhos-montn  trc  scivolemnj. 
AnastaziaPcti  oima  kaj  Tatjana Sikotajevna.'' 
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L  I  N  G  V  O 


^Rnciikn  IransHlvcco** 

Siir  la  pn,ĉo  58  de  L.  M.  nii 
lcgas:  *»Li  (s-ro  Nylon)  diris.  kc 
rndiko  hanis  nr/Jion  mcmstaran 
scncon,  do  ankaŭ  la  transilivan 
signifon  ĝi  nc  povas  cnlcni/*  — 
ĉu  iu  prudczila  homo  vere  kred- 
ns,  kc  tian  scnsencaĵon  nii  diris! 

Tiitc  kontraŭe:  mi  diris  kaj 
opinias.  kc  radiko  de  Espcranto 
cnhavas  multc  pli  da  senco,  da 
signifo  ol  oni  ordinare  pcnsas. 
Pro  tiu  karaktcro  dc  la  radiko 
oni  ne  kaleiiu  ĝin  al  unii  speci- 
ata  gramatika  karaklero,  mi 
diris. 

Ni  prenu  hazarde  la  radikon 
patr:  ĝi  enhavas  la  signifon 
patro,  patra,  patre  (ankau 
„patri“,  se  tiu  ci  verbo  pcras 
en  la  kunleksto  efektivan  senc- 
on).  sed.  ekzemple,  ankaŭ  (po- 
tencialc)  la  seucon  patrino.  Ĉar 
se  la  radiko  patr'  ne  enhavas 
pU  dr.  signifo  ol  la  vorto  patro, 
tiam  la  vorto  patrino  devas 
signifi:  patro4"ino  (t.  e.  ia  cst- 
ajo  duseksa).  Por  ke  la  vorto 
patrino  povu  vere  signifi  lion, 
kion  ĝi  devas  signifi  kaj  efckt- 
ivc  signifas,  cstas  necese.  ke 
ankaŭ  tia  ĉi  senco  jam  (poten- 
ciale)  ekzistas  cn  la  radiko. 
Estas  do  evidente,  ke  la  rndiko 
patr"  havas  pli  ampleksan  cn- 
havon.  pH  da  scnco,  pli  da  sig- 
nifo  internc  de  si,  ol  la  vorto 
patro,  kiu  staras  antaŭ  ni.  el- 
vokita  ol  sia  sencprovi/a  ĉambro, 
el  sia  subkonsciejo,  aklnaligita 
pcr  la  substanliva  finaĵo  en 
fonnon  dc  subslantivo  kun  sia 
metila  signifo  lcksika. 


Espcr.nnlo  cstus  tutc  novecn, 
mcinstarn  lingvo,  ^ajnc  simila, 
.scd  rcalc  inaLsiinlla  nl  la  nfaj, 
ĉar  konslniita  knj  konslante 
konslriiala  ol  radikoj.  Se  ni 
forgcsos  lion  kaj  iiritrakto.s  ĝiu 
laŭ  niaj  spertoj  doniiaj  al  ni 
dc  niaj  proprnj  naciaj  lingvoj, 
kiui  konsislns  el  prclvorloj.  ni 
facilc  )ni.sjuĝos  ĝ\n  knj  miopr 
mtlus  por  ĝia  uzado  lcĝojn  tutc 
m.albontijn,  erarajn. 

Ni  esploru  nian  lingvon  Es- 
peranlo  Inŭ  ĉiuj  \idpunkloj,  cn 
Ĉiuj  ĝiaj  detaloj  kaj  ehlecoj; 
.sed  ni  ne  pro\m  kateni  ĝin  per 
nesaĝa  leĝdonado. 

La  celo  de  la  L.  K.  cslas  koiu 
servi  kaj  konlroli. 

Kaj  pri  la  ..radika  transiliv- 
eco“  mi  volas  diri  la  jenon. 

Laii  vidmanicro  de  1a  gra- 
inatiko  lalina  (kiu  dum  jarcent- 
oj  kalcnadis  ankan  niajn  naci- 
lingvajn  gramalikojn)  6iu  verbo 
regas  iun  kazon,  unu  verbo  la 
akuzativon,  alia  genitivon  aŭ 
ablalivoii  kaj  dalivon. 

La  verboj  dc  Esperanto  tiel 
iie  „regas“  kazon. 

Liiŭ  la  Oficiala  Klasika  Libro 
de  Espcranto,  Kolekto  de  la 
Akademio,  la  radiko  nask'  sig- 
nifas;  fr.  metlre  nn  monde,  fairc 
naitre,  engcndrcr;  a.  to  bcar, 
produce;  </.  gebarcn. 

Do  la  radiko  ncsk'  cstas  per 
la  Iradukoj  prezcntila  al  ni  lau 
vcrba  senco,  eĉ  pcr  verboj,  kiuj 
en  niaj  naciaj  lingvoj  estas 
transilivaj,  sekvc  la  vorto  nask/, 
naskos.  Nu,  kiiin  kazon  „rcgas‘* 
la  verbo  naski?  l^ri  lio  oni 
tute  ne  bczonas  corbuiiii;  oni 
rajtas  uzi  la  plcj  simplan  ina- 
nicron  kunigi  la  vcrbon  kun  ĝia 


komplcmcnto,  nome  pcr  prcpo- 
zicio  kaj  pcr  la  prepozicio  plcj 
priinitiva,  ĉiarn  uzcbla:  jc; 
..iiaski  Je  infniuf*  iPlenn  nram. 
rcgiil.  M):  „A;).slafmj  la  prcp. 
jc  oni  povus  aiikaii  uzi  In  aku- 
zativon  scn  prcpozicio'*,  t.  e.  la 
vorlo  n,  kiii  monlras  la  direkton 
dc  la  ago.  (Verbo  esprimas  ĉiam 
:igon,  aŭ  cn  mouo,  a}  cclo  — 
,.transitivsi“,  au  cii  ripozo, 
„stMto“  —  nelransitiva  verbo). 

Nioj  lirigvoj  ne  iizas  radikojn, 
pro  tio  ni  ne  povas  traduki  la 
Esperaiilo-Iingvajn  radikojn  ek- 
zaklc.  En  tiu  ĉi  okaza  ni  bavas 
niajn  Iransilivajn  verbojn,  kaj 
donas  per  ili  nian  tradukon. 
Sed  tiu  ĉi  veslo,  kilin  ni  donas 
al  la  radiko,  por  koni  kaj  re- 
koni  ĝin,  nc  forprenas  de  la 
radiko  ĝian  karaktcron  de  ra- 
diko  ncniol  ligita  a!  nura  trans- 
itiveco. 

Paid  Nijlen 
lo— ujo. 

En  ĉiuj  ludoj  kaj  sportoj  ĉiu 
kunludanlo  estas  ĉiam  zorgema 
obei  la  rcgulojn  de  la  ludo;  laŭ 
la  saraa  principo  ni  ĉiuj  unkau 
uzadas  nian  nacian  lingvon. 
Tiel  ne  la  ro-aiioj.  Anstatau  obei 
la  regulojn,  ili  prefere  sofismas. 

Por  mildigi  la  landnoraan  i, 
Znmcnbof  ensovis  antaŭ  la  i  la 
vokalon  u:  iii,  skribata  uj.  pro 
akcento  kaj  eŭfonio,  Se  ni  ĉiuj 
lojale  sckvas  la  Fundamenton, 
la  kunlaboro  por  la  komuna 
cclo  cstos  multe  pli  agrabla  kaj 
fruktodona,  ol  se  kelkaj,  rajd- 
ncitc  siajn  ainatajn  ĉevaletojn, 
prcferas  krei  disharmonion  per 
propraj  dialckloj. 


«iMallumiĝis  antaŭ  miaj  okuloj.  La  leteron 
tuj  bruligis,  sed  la  morlpekon  kaj  sopir- 
^Ron  je  la  virino  mi  ne  sUkcesis  forigi  di^  mi“ 
Onis  la  kompalinda  juna  montfilio  .sian  kon- 
feson. 

t,De  tiu  tempo  mi  fastas,  mi  \  ipas  kaj  lur- 
menias  miDn  kovpon,  kiel  mi  nur  povas. 
Sed  kiain  mi  koniencas  la  prcĝon.  elstaras 
la  mallumo  antaŭ  mi  la  fantomo  de  la 
ekvidila  virino,  kaj  mi  Limas,  ke  mi  ĝin  nen- 


iam  sukcesos  forigi.  Mi  estas  lule  malfeliĉa 
—  la  laŭroj  tiam  iicl  odoris,  kaj  tiu  virino 
eslis  liel  belega.  Ŝi  havis  korpon  'kvazaŭ  glal- 
igilan  cl  blanka  inarmoro  . . li  koniencis 
deliri  kiel  cn  febro. 

Mi  voJis  lin  Irnnkviligi  —  sed  mi  ne  povis. 

.  . .  Mi  sentis  en  ĉiu  inia  nervo,  kc  li  porlos 
sian  imagon  kun  si  en  la  tombon. 

El  la  ĉeĥa  ;  Evjen  Bclda 
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KslaN  RrandJ»  domaĝo,  kc  L. 
M  nlic  licl  bonkvalila  kaj  nll- 
klnsn,  forpusns  la  lojnlajn  cs- 
poranliMojn  pcr  sinj  frondadoj, 
kv.a^aii  akloranlo  la  mnlican 
biibon.  kiii  obstinos  slangbabili 
on  la  gcpnlra  .Nociclo. 

ncNpoudo 

Ksliir  ila  Siiijoro  Nvlcn  !  En 
la  nomo  flc  .\lcx  Kay  mi  devas 
poti  vinn  ])ardonon  pro  lio,  kc 
?r  miscifis  vian  doklrinon,  skrib- 
ontc,  kc  vi  atribiias  al  la  radik* 
oj  ncnian  mcmslaraii  sencon, 
dnm  vi,  tiilc  inale,  atribuas  a1 
ili  muUc  pli  da  senco,  ol  oni 
opinias. 

Eslas  ncpra  poslulo,  ke  oni 
ĝuslc  cilu  tiun  opinion,  kiun 
oni  volas  refuli,  kaj  senduhc 
.\lex  Kav  pekis  kontrau  ĉi  liu 
postulo.  Tamen  oni  povas  trovi 
por  li  scnkulpigon.  Nomc,  sc 
oni  csploras  linjn  du  lckstojn, 
ticl  difcrciicajn  luŭ  la  vortoj, 
oni  venas  al  la  neatendita  rc- 
zullo,  ke  ili  diras  tule  la  samon 
laŭ  la  escnco. 

En  In  biingara  lingvo  ekzistas 
la  vorto  f/r,  kin  havas  tri  scnc- 
ojn:  prezo,  akvoŝvelo,  ŝuistn 

pikilo.  ĉi  liu  vorlo  .sajnas  pli 
riĉa  ol  la  cetcraj  vorloj,  sed 
faktc  —  ĝi  cslas  pli  molriĉa, 
ĉur  neniu  cl  ĝiaj  scncoj  cvidcnt- 
iĝas  memstare,  scn  1q  kunteksto. 

En  la  japana  lingvo  ekzislas 
liaj  vorloj  ninase,  kaj  povas 
okazi,  kc  cn  la  samo  tcksto 
renkontiĝns  phiraj  cl  ili,  ticl  ke 
rĉ  )q  kuntckslo  ne  hclpas.  La 
frazo  fariĝas  nckomprcncbln,  cl 
la  Iro  mullaj  scncoj  rcziiUas 
scnscnccco.  Tiam  oni  hclpos  sin 
lid,  ke  prenantr  skribilojn, 
Mii  skrdias  la  frazon  per  ^inaj 
idcogramoj,  do  la  scnsenccron 
knuzilan  per  tro  multa  scnco 
oni  forigas  pcr  bi  mizerc  nnu- 
n  ncaj  signoj. 

Eslas  do  cvidcnte,  kc  jn  pli 
nuillajn  soncojn  bavas  iu  vorto, 
dos  malpli  da  sonco  ĝi  havas. 
So  ckzislus  vorlo,  kiu  onbavus 
la  scncon  dc  cVii/  vorloj,  tiu 
vorlo  lulo  ne  liaviis  sencon. 
*ĉi  ckzislas  on  la  hungara:  la 
vorlo  Noto  dc  la  kompost- 

i*.to.l 


Sckvc.  kinm  vi  diras,  ke  ckz-c 
fajlor*  enhavos  Ĉitijn  grumntik- 
ajn  scncojn  (karaklerojii)  :  In 
la  konkrclan  (sub.slnnlivan),  In 
kvalitan  (adjeklivan),  la  agan 
(vcrban)  kaj  manieran  (adverb- 
nn),  lio  signifas  samlenipe,  ke  ĝi 
cnhavas  neniun  c!  ili. 

Mi  ne  volas  nun  okiipiĝi  pri 
lio,  ĉii  la  rndikoj  cstas  unusenc- 
aj  aŭ  ĉiuscncaj,  l.  c.  neiuu- 
scncaj.  Mi  seiulas  al  vi  mian 
broŝuron  „La  gramatika  A*ora- 
ktero  dc  la  Espcrantaj  radikoj'* 
kaj  scivole  atendas  vian  kritikon 
pri  ĝi.  En  ĉi  tiu  respondo  mi 
volus  prilrakti  nur  la  dcmandon 
de  la  radika  Iransiliveco. 

Ne  temas  ĉbkoncernc  pri  tio, 
kian  kazon  regas  la  vcrboj.  Oni 
dcvas  decidi  pri  jenaj  du  de- 
inandoj  : 

1.  Ĉu  en  Esperanto  oni  povas 
distingi  verbojn  tronsilivajn  kaj 
nctransitivajn,  tiel  samc,  kiel 
rn  la  naciaj  lingvoj  ? 

2.  ĉu  liu  trnnsilivcco  aŭ  ne- 
Iransitivcco  csfas  jain  entcnafa 
en  la  rndikoj,  nŭ  estiĝas  nur  en 
la  vorloj,  per  la  vcrbaj  finajoj? 

Por  esplori  !a  unuan  dcmand- 
on,  ni  vicigii  du  grupojn  dc 
verhoj  : 

a)  c.sti,  agi,  flui.  ŝajni,  bruli, 
veni,  flugi,  fali.  iĝi  (kaj  ĉiuj 
iĝi-verboj^; 

b)  fari,  kovri.  anii,  scii,  rompi, 
perdi,  fini,  koinenci.  igi  (kaj 
ĉtiij  igi-verboj). 

Oni  povas  konstati,  kc  la 
vcrboj  sub  a)  povas  havi  nek 
akuzafivan  ohjekfon.  nck  pasiv- 
on,  kaj  kc  la  vcrboj  sub  h) 
!)Ovas  havi  ilin  ninbaŭ.  La  du 
Ncrbo-grupojn  do  distiiigas  tio 
.sama,  kio  In  vcrbojn  Iransilivajii 
knj  iietransitivujn.  .Sckve  fiuj 
dn  vcrbo-kalegorioj  ckzistas 
ankaŭ  en  Esperanto. 

Pri  la  dua  demando  dccidas 
la  fakto,  kc  la  vcrboj  dc  ainbnii 
grupoj  havns  fa  .snman  i-finaĵ- 
on.  knj  tnmcn  lo  unu  grupo 
cstas  Iransitivn,  la  alia  ne.  El 
lio  ja  sckvas,  ke  la  i-finaĵo  clik- 
ns  nck  transilivigc,  nck  nelrnns- 
itlvigc:  cl  ĉi  (iii  vidpunkto  ĝi 
estns  plenc  indifcrcnln,  scnko- 
lora  clomento,  ksazaŭ  travid- 
''bla.  senkolora  cclofano.  Scd 


yL‘  oni  cnvolvns  cllvcrskolorn jn 
objektojn  cn  scnkolorun  •tclo- 
fnnon,  cvidcntc  liiij  vidiĝos 
divcrskoloraj  nc  pro  la  celo- 
fniio,  scd  pro  sia  propra  koloro. 
Do  nnkaŭ  la  rndikoj  naskas 
divorskolorajn,  diverskatcgori- 
njn  vcrbojn  nc  pro  lu  celofanc 
scnknlcgoria  i-finojo,  scd  pro 
sia  propra  kntegoricco:  se  naski 
eslns  Iransitiva,  kaj  -i  estns  indi- 
fcrenta,  liu  transiliveco  jam 
devas  encsli  en  la  radiUo  nask\ 
Knj  en  la  Oficiala  Klasika 
Libro  ĝi  cslas  difinita  kiel 
Iransilivn  ne  pro  la  nnluro  de 
la  traduk  lingvoj,  sed  pro  sia 
propra  naluro. 

Efekfive,  oni  klare  vida.s,  kiel 
zorgc  oni  klopodas  elimini  !a 
miskomprenojn  cn  liuj  difinoj, 
kaj  nciirigi  la  transitivccon  de 
la  radiko.  Oni  donas  plurajn 
difinojn.  ekz-e:  fairc  naitrc, 
inettrc  au  monde,  engendrcr; 
do  faire  naitrc  (ne:  naitre), 
mettre  (nc:  vcnir)  au  monde. 
Se  oni  volus  signi  la  scnkarak- 
lerccon  (au  diikaraktcrecon)  de 
la  radiko,  eslus  ja  simple  miksi 
liujn  difinojn,  ekz-e:  naitrc, 
mettre  au  monde.  Sed  kio  okaz- 
us  liam?  Oni  dirus:  .,ŝi  naskis 
jc  la  dua  de  rnarto**  —  kaj  nen- 
iu  scius,  ĉu  liain  si  patriniĝis, 
au  venis  cn  la  mondon. 

Se  la  verbradikoj  havus  ain- 
baŭ  kurahfcrojn  (do  ncniun  el 
ili),  oni  deviis  cn  la  verboj  ĉiam 
signi,  kiun  karakleron  oni  volas 
al  ili  doni,  do  ĉiu  vcrbo  dcvus 
finiĝi  aii  per  h\  Iransitiviga  -igi, 
aŭ  per  ?a  nefransifivlga  -iĝi. 
.,Meli  en  la  mondon“  estus  cs* 
priniala  pcr  ..naskigi**,  .,vnni  en 
la  monclon**  pcr  „na5kiĝi;  kaj 
naski  cstus  resuma  formo  por 
ambau  esprimoj.  .,ran  nam. 
nnta**  estus  bruligi,  esti  flam- 
anta  :  „bruliĝi“.  kaj  ..bruli'* 
estus  ambauscnca.  Scd  „nieli 
cii  1u  monclon**  espriiniĝas  per 
•,naski‘*  kaj  „osli  flamanta'*  pcr 
„naski*‘  Uaj  „esli  flamnnla**  pcr 
,,briili“.  Kial  ni  scntas  ŭe  ili 
siiperfluaj  la  transitivigaii  kaj 
nclransitivignn  sufiksojn  ?  Kaj 
kial  ni  scntas  tiujn  necesjij  ĉc 
hrtiligi  kaj  nnskigi  Kvidentc. 
Oar  oni  dcvns  signi  niir  tion, 
kion  la  radiko  nc  enhavns. 
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Altil*  J6lR€f  (jojcf),  kics 
pormojn  In  lcRnnto  trovas)  cn  ci 
tiu  numcro,  e^itus  certe  la  plej 
grancln  hiingara  poclo  de  la  in- 
(cnnililaj  jaroj.  Li  havis  mize- 
ron  vivon:  Tia  patro,  sapfanslo, 
fruc  clmigris  al  Ameriko,  kaj 
la  infano  roslis  al  la  zorgado 
(ie  la  palrino,  kiu  vivlenis  sin 
kiel  lavislino.  La  viglinlelckta 
knal>o  sludis  gimnazion,  parle 
per  subleno  de  bonvoluloj, 
parlc  per  mono  akirila  per  plcj 
(tiversaj  okupoj:  gazetvcndado, 
maizkampgardado.  taglaboro. 
helpinstruo  dc  infanoj,  libr- 
agentado  klp.  Poste  li  cksludis 
la  niozoriaii  fakultaton,  sed 
post  unii  jaro,  pro  pocmo  ape- 
rinla  en  gazclo,  la  rektoro  lin 
,.forkon«ilis**.  Tiam  li  iris  al 
Vicno  kaj  sludis  plu  en  apenau 
eblirchla  mizcro,  po.sle,  trosinte 
TTiccenalinon.  li  vcnis  al  Parizo 
kaj  pasigis  kclkan  tempon  sur 
la  sudfranca  marbordo.  Revc- 
ninle  al  Budapest,  li  nnis  siajn 
nniversitalajn  studojn,  sed  la 
profesoraii  ekzamcnon  li  ne 
faris,  haviinle  nenian  espcron 


por  rlcevi  okupon.  Diversmani- 
erc  li  perlaboris  .sian  vivtenon. 
.setl  dume  la  multaj  pcnoj  kaj 
suferoj  tiom  sarĝis  linjn  ncr- 
vojn,  kc  li  akiris  gravan  ncii- 
Tastcnion.  kiu  pli  kaj  pli  evoluis 
jc  psikopatio.  Eu  tia  sloto,  eii 
1937,  havnnlc  32  jarojn.  li  ĵclis 
sin  sul>  vagunaron.  kiii  lin  mor- 
tigis. 

Lian  poezion  karaklerizas, 
kroni  la  plej  granda  formper- 
fcklcco,  unimskua  forto,  pupola 
frcŝo,  riĉe  orkestrita  scntemo. 
en  kiiin  miksiĝas  kelkfoje  moka 
buba  grimaco  aO  dcinona  hu- 
miiro.  Sed  li  eslas  )a  poeto  dc 
la  rcalismo:  li  diris  pli-mullc 
pri  la  sentoj  kaj  pensoj  dc  In 
laborisla  klaso  —  unu  el  la 
plej  subpremilaj  en  Europo  — 
ol  kiom  povis  komiiniki  poli- 
liko,  scicnco  au  ago.  Lia  plena 
vivovcrko  nun  ankoraŭ  ŝajnas 
por  \w  grandaj  amasoj  kompli- 
kita,  inalfacile  alirebln.  Scd 
pluraj  rl  liaj  pocmoj  fariĝis 
kvazaŭ  vojmoiilrilaj;  pri  tiuj 
pruviĝis  trafa,  kion  li  skribis: 
„popoIon  mian  lulan  plcje,  jes. 
kaj  nc  sole  mezlcrnejc  mi  in- 
struos**. 

El  la  ĉi-numere  puhlikitaj 


poeinoj  „Pur*kore**  estas  tiu, 
kiu  ronipis  la  iiniversitatan 
kurieron  dc  la  poclo;  eii  ĝi  la 
ribclo  ckŝpriiais  nnkoran  niliil- 
ismc:  forĵcliiilc  riiin  dcvigan 
idealon,  ĝi  atpreiins  ta  ŝajnan 
iiiclividuan  libcroii  de  lu  anar- 
kio.  'liun  .ŝliipou  de  cvohio  )a 
pocto  baldnŭ  lasis  post  si  :  ia 
lokon  dc  la  anarkisma  rihelo 
okupas  Jn  konslrucina,  klas- 
konseia  strcbado.  La  sincera, 
monumente  clsonoranla  doloro 
de  „ranjo**  kaj  la  huba  fanfa- 
rono  de  ,.Porkpaŝlislo“  nc  be- 
zonas  komenlnrion.  La  naivan 
freŝon  dc  „Tri  Rcĝoj‘*  mi  prc- 
zcnta.s  al  nioj  legantoj  kiel 
kristnaskaii  donacon. 

A.  A'. 

Camus  :  La  pesto 
Seiidul>e  signifa  verko.  AnkaS 
ĝis  inin  oni  rigardis  ĝian 
urdoron,  kiel  elstarnn  reprezen- 
tanton  dc  ia  gencracio  proksi- 
miĝanta  nl  la  mczo  de  viraĝo. 
Lia  iinua  romano,  „La  Frem- 
dulo**,  pripentras  )a  inalplenon 
de  homo,  kiu  for.ŝiriĝis  de  la 
moralaj  principoj,  kaj  kiun  la 
socio  surtrelŭs,  ne  pro  tio.  ke 
li  faris  ian  krimon,  sed  pro  tio, 
ko  li  nc  cstas  konvcna  por  la 


Mi  devas  do  eldiri,  kc  via 
vidpiinkto.  ke  noine  Csperanto 
eslfls  realc  malsimila  al  la  na- 
ciaj  lingvoj  pro  sia  radik-stnik- 
turo.  estas  vidpunkto  aprioria. 
kiuJi  la  Ijngvo-esploro,  kiel  oni 
ĉi-suprc  povas  vidi,  tute  ne 
pravigas.  Ln  Plspcrantaj  verb- 
radikoj  cstas  samc  urmkarak- 
lcraj  (au  transitivnj  aŭ  nelrans- 
lUvaj).  kicl  la  nacilingvaj 
vtrboj. 

• 

Mi  krcdas.  ke  Espcranto  no 
eslas  socicla  ludo.  kiun  oni  lud- 
05  zorgcme  oheanlc  ĝiajn  regul- 
'^jn.  scd  lingvo,  kiu  —  domnĝe 
au  ĝojtnde  —  evoluns,  riĉiĝas. 
foktc  „Inu  la  sama  prineipo** 
kiel  la  naciaj  Ungvoj.  Kaj  en 
preskiiu  ĉiu  lingvo  ekzistas 
sbngo.  La  vortojn  de  tiu  slango 
komcnce  cbte  uzas  nur  maticaj 
tniboj  fn  la  gepalra  sociclo,  sed 
jostc  i^ka^as  pri  kelkaj  sbng 
vortoj.  kc  iti  cniras  \q  komunnn. 


cĉ  In  litcratiinin  lingvon,  kaj 
tiam  ilin  registras  la  vortaroj 
kaj  iizns  cĉ  la  gepnlroj  incm. 
Oni  povas  liori  malaprobi,  .sed 
nc  povas  inathelpi. 

Mi  oy)inias,  Ue  -io  rstas  uzuta 
nuntempe  de  liom  da  miloj  dc 
espcrantisloj.  ke  oni  nc  povas 
ĝin  ekzili  cl  111:1  .soclelo  dc  L.  M. 
Estas  ehlc,  ke  ĝi  csl.ns  lings^n 
peko;  scd  tiu  lingva  peko,  kiiin 
ttzas  aoiasoj,  fariĝas  lingva 
regulo. 

Mi  vc.rc  ĝojns.  kc  vi  noma.s 
slangvorloj  la  landnomojn  knn 
-io,  61  r  lio  donns  novan  cMon 
ile  inlerkonscnio.  Ni  scias,  kc 
?!ur  malgranda  parlo  dc  la  slang- 
vortnj  viva-s  longe.  la  plcjporlo 
\uivns  tute  efcmoran  vivon.  Ni 
ĝisnlendu  do  scnpnsie,  ĉti  -io 
apnrlenus  al  la  dnurnj,  aŭ  al  lo 
ofrnicriij  stangvortoj.  Kaj  ĝis 
riiin:  Pai  nobiscum. 

A .  KniocMau 


Prl  transskriho  rle  rusaj  nonioj 

En  .,L  M.  n-ro  5.  6  mi  kun 
grnnda  miro  \egis  artikolon  pri 
Do.slojcvskij.  .\e  temas  pri  la 
enbavo,  sed  ĉtt  la  aŭloro  nc 
scins.  kc  rii.sajn  nomojn  oni 
.sim|.lc  transskribas  uzante  la 
espcrnnlnjn  lilcrojn,  kaj  dr-o 
MiMunirl  enknndukis  iajn  nov- 
ajii.  ircmdnjn  al  Espcranln 
Ungvo.  tilcroju.  Anstutuu  stmpla 
Fjodor  Dostojcvskij,  H  cnkon- 
dtika.s  „nosloycw.sky*‘  ktp.  Li 
eĉ  nc  scias,  ke  jnm  cn  ..Fiinda- 
menla  Kreslomnllo**  Zamcnhof 
iizis  komprencblan  formon  Puŝ- 
kfn.  sed  nc  „Piishkin*‘.  klel  vol- 
as  la  aŭtoro  de  )a  artikolo. 

Ni  ne  kompliku  Esperanton 
luij  vcrkanlo  nrlikolojn  pri  In 
riisn  liternturo.  ni  nntnn  ĉio  sciu 
korekte  transskribi  )a  rusnjn 
nomojn. 

/.  Dratujcr 


187  - 


...W  . 

I  -'  . .  •'‘; 

“  M" 

kMj  U  ""'•"» 

|„.«a»  .M.  '.•  ••'  “ 

kAJ  ,.•  |'l.  .•...'•.»••  •'"  ""  *''•*'* 

«..1»,,..«  .  '  .«  M".‘  .'«• 

t:,i  .••  ii««i.«  iti’"‘  i"  "i*" 

)'ri  I"  k..iu.tiilt»"tn  '""•«• 
cio.  kaj  |»rt  li.  in«i"volr  ok«r|i* 
(ilti  «Ko  «l»’.  1«  >cncclo  rrurvui^ii 
homo;  ol  la  «iiifu  [irohliMno  lin 


InlcrcMii  lin  iIih^UIu  nuiincnlo* 
kium  la  liomo  rcrulan,  por  n* 
komciici  la  Mnmn  ptMiadon.  Lo 
nun  apcrinla  roinano  profuiidi* 
jras  lu  Naiiiaii  prollcnion  dc 
vcnctb  onlrcjircno  kaj  scnkrc<Ui 


ago. 

So  mi  vohis  ne  konigi,  schI 
kriliki  ci  liun  romanon,  mi 
ttlukus  lics  konccplon.  ke  noiiu* 
la  ago  por  komuna  bono  eslas 
nura  sporta  lortoslreĉo;  ĉi  liu 
konceplo  ja  sekvas  el  tiu  scn- 
hclpu  penso,  ke  la  koleklivan 
agadon  oni  dcvas  klarigi  per 
transcendaj  molivoj.  La  senco 
(le  (ia  agado  nun  jam  eslas 
scnperc  pcrceplcbla.  kaj  kom- 
preneblc  ĝi  cslas  la  oscnca  cii- 
havo  de  la  hoiiia  vivo;  eslas 
ja  tiel  simpla  fakto,  ke  la  hoino 
nc  povas  vivi  ekslcr  socio,  do 
la  sociemo  apartenas  al  liaj 

naturaj  instinktoj.  Scd,  ĉar  mi 

opinias,  ke  gravajn  verkojn  oni 
dcvas  koni  kaj  apreci,  cĉ  se 
oni  nc  konseiUas  kun  ili,  kaj 

krome,  ĉar  ĉi  tiu  libro  eslas 
valora  simplomo  pri  tio,  cn 

kian  sakstraton  vcnis  la  indivi- 
duisma  pcnsado,  mi  simplc  prc- 
zenlas  la  novan  vcrkon. 

La  „pe5lon“  oni  dcvas  kom- 
prcni  cn  vasla  senco,  kiel  ko- 
munan  nomon  de  ĉiu  nialbono, 
kiu  vencnas  la  homan  vivon 
en  la  iiuna  socio,  cndanĝc- 
ligos  In  homan  ekzisloii,  iiial- 
i»clpas  la  honiaii  libcron.  La 
autoro  nc  (roigas  lu  olegorion, 
li  rakontas  efeklivan  pcston, 
cpidciuion,  kaj  lasus  al  la  lc- 
gunlo  la  dccidon.  kion  U  kom- 
prcnu  per  la  fatala  mnlsano. 

Koincncc  onl  vidus  eliri  la 
ralojii  cl  la  kloakoj  kaj  keloj, 
kaj  krrvi  en  la  ŝliiparoj  kaj 


liiitldofol  Mttljuiitt  pfinhsio  klil 

iiplnlMs  IhMi  i<Mto  ib-  innllMiiittj 
kniilMij,  liiln^  lil'l  Itt  Miiuii  vjk 
Ijnii»  ilc  U  JM-^lii  Ktij  ln  eplil»* 
iiilo  liivtidii^  lii  liiliiii  imImmi 
li*iiiii%  pi  l  Itt  imnlttlftiM  U  Dittn 
riiplilcgt’  ili  kiiiiiiiiilt'  lit  Iti- 
^iiiiliirnii  lu  ordtMiiiJ  de  lu 
prefcklo  rvlUH  nc%iinĉtij  Kuj 
MMitdlknj.  Kiij  vcMini  1«  nrdoiio 
cl  l’iirl/.o  :  Ml’*ermu  lii  urbtm 
Siilille  •.HMI.OOO  loftiiiiloj  cMtt% 
tkfililuj  Kk*illhij.  kirl  pnrlo 
(If  Ktiropo  esli%  diiiii  lu  riiililo. 
F.kEillluj,  klil  imii  eluj  lcruiioj. 
ĉnr  lu  lcro  cslus  fmr  iii  kvuzuu 
mutsanii  iiiho,  kU*  iii  ĉluj  cslns 
pcslltifeklltuj.  Pcslo  cii  lu  spi* 
rjloj,  ptvslo  en  Jii  koiisricncoj, 
kuj  la  ĉcraj  pcsloj  eslas  la  an- 
goro  csli  honio,  kaj  la  prcs- 
kaun  honto,  kc  onS  nasklSI». 
Nc  ckiistas  azilo  tera,  nek  de- 
zerlo,  nck  pacifika  insulo.  kic 
oni  povus  eskapi  el  la  hororo 
de  la  homa  ckzislo:  oni  dcvus 
forlasi  lo  planedon.  sed  ni  cs- 
las  ĉi  lic  cnkarccrigilaj,  kicl  la 
orananoj  cn  sia  pesta  urbo. 

La  peslo  mom  eslas  pentrila 
dc  Camus  realismc,  sed  scii 
troigo.  Ni  vidas  la  pli  kaj  pli 
simpligantajn  cnterigajn  ccrc- 
moniojn,  la  disvastiĝon  dc  la 
loinbcjoj,  la  utiligon  de  krcma- 
torioj,  la  krcskanlan  npation  de 
la  vivantoj.  kiuj  alkutiiniĝas  ne 
phi  respckti  la  morlinlojn.  La 
homaj  intcrrilatoj  ŝanĝiĝas  an- 
tau  la  fnlala  plago:  phiraj  rc- 
zignacias,  mnlcspcrus,  aliaj  ser- 
ĉas  konsolon  cn  la  rcligio  kaj 
laŭ  la  penl-anonca  voko  dc  la 
prcdikanto  plcnigns  la  prcĝcj- 
ojn,  aliaj  rifuĝas  cn  diboĉojn 
por  cndormigi  sian  konscion. 
Tamen,  troviĝas  anknu  tiaj, 
kiuj  nck  malesperas.  nck  rifu- 
ĝas,  sed  akceptas  la  laboron  dc 
savado,  eĉ  vidanle  lies  vanon 
knj  scntantc  tics  danĝcroii. 

Tiu  malgranda  grupo  luklas 
cn  In  ccnlro  dc  la  romano:  unn 
ktiracisto,  Riciu,  kiu  konicncc 
luŭdove,  kaj  poslc  kiin  kresk- 
kunta  konvinkiĝo  nlpretms  la 
(Urckladon;  uim  dubsorlu  voja- 
ĝanto,  lu  mililririizanlo  Turroii. 
kiu  proprc  havus  nrnioii  fari 
iiilcr  hi  pcatuloj,  knj  kiu  anlnii 
In  okiiloj  (lo  la  logantn  fariĝas 
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Lii  dialogo;  iiittf  llirtit  ks) 
Tiirfoii  pmofi1«%  U  fU 

la  tntirnla  iiroblrmo,  liO  U  korv- 
ccplo  de  (laftMii  J^n  ''K/  r  unu 
o|  (iiij  diulogoj  ,l>o  ru-nre'  , 
tlira%  ttlfupte  Tarrou.  tiri  inin 
iiitere%a%  untiuviro.  Kiufnttnirrr 
lu  homo  poviis  fariĝi  »»nkhjlo  ** 
—  ,.Sed  vi  jji  ije  kfeda»  je 
i)io!*'  respoiidtts  la  kummtt# 
-  mĜusIc  tial.  Cu  oni  po%as 

esli  sanklulo  sen  I)io?  Jrn  U 
sola  vera  problcmo,  Kiun  roi 
konas  nuiiUinpe.** 

.len  estas  do  kajne  U  cttcnco 
dc  U  direiihavo  de  Camus 
ankau  la  sencela  kaj  senespera 
agado  povas  havi  siajn  herooĵn 
kaj  sanklulojn:  la  agado  por 
komuna  bono  nc  bczonas  ino- 
ralajn  au  polilikajn  au  mond- 

konceptajn  moli%'ojn.  Ricai 
estas  hcroo  de  la  senceU  sin- 

ofcro,  kaj  Tarrou  eslas  sank- 

titlo  sen  Dio. 

Scd  kial  do  —  demandas 
Camus  —  liu  postulo  de  justo. 
tiu  ardo  de  kompato,  tiu  sin- 
ofero,  kinj  neniam  estis  pli  ar- 
(laj,  ol  ĝiisle  cn  nia  lerure  mal- 
justa  kaj  senindulga  socio?  Cu 
tli  alporlos  la  savon?  Por  U 
pcsluloj  dc  Oran  ne  plu  ekm- 
las  individuaj  dcstinoj,  scd  sole 
kolektiva  hislorio.  kiu  eslas  U 
|)csto  kaj  !a  sorto  dividila  dc 
ĉiu.  Tamcn  Tarrou  ne  estas 
Ricux,  k,nj  ĉi  tiu  iie  esla»  Lam- 
bert.  iiek  Panoloux.  Nl  sa%*ii 
ankuii  In  individuecon,  almenail 
pro  la  ntiancoj.  Ne  eslas  plu 
libcraj  tiomoj:  tio  eslas  U 
pcsto. 

Sed  la  posto  hallas.  La  urbo 
ckĝojcgas,  ckbruligas  jubilftj- 
rojn. 

ramon,  Cimiis  ne  cslus  Cjŝ* 
mu.s,  \o  li  linus  siun  roiuttiHm 
pcr  ĉi  liu  ĝojo  tlo  lilvriĝo;  por 
lio  li  <h»v(T  rcjm'  I  ■nnn  ..linioo  • 
l  i.n  j  rinit^k  hi 
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jubilon  tlo  la  savi^inia  Oran. 
gi  anoiioas.  ke  la  posla  rovckos 
siaj»  ralojn.  soinlos  ilin  niorti 
lie.  niondo  doi  (!ainus 

oni  rajtas  h-.ni  c.speroii. 
Tianianiero  la  auloro.  unu 
la  laslaj  reprczenlanloj  de 
la  okcidenla  inlcloklismu,  kaj 
sendnbe  la  plej  signifa  el  ili, 
roligas  siajn  lieroojii  kaj  sank- 
tulojn»  kiuj  ^entreprenas  sen 
cspero  kaj  eUciias  sen  reznlto^. 
Sed  ni,  kaj  ccrle  multaj  el  liaj 
leganloj.  havas  finnan  esperon 
kaj  vidas  cvidenlajn  rezullojn. 
Kaj  la  peslon  ni  lule  ne  trovas 
nekuracebla,  .scd  la  kuracmani- 
eron  ni  prezenlas  al  ni  alie,  ol 
la  senpovaj  hcrooj  kuj  s^mkre- 
daj  sanktuloj  de  Camus. 

D.  t 

Centjara  datrcveno 
dc  la  naski^o  de  Bolcslaw  Prus 

Uiui  el  la  plej  ŝatataj  lcgaĵoj 
dc  la  esperanlistoj  en  la  peviodo 
antau  la  nuua  mondmililo  estis 
la  trivoluma  .,Faraono“  de  Bo- 
leslaio  Prus  en  la  klasika  tra- 
duko  de  Kabe. 

En  la  knrnnta  jaro  forpasis 
cent  jaroj  ckdc  la  naskiĝlago  de 
liu  emincnta  pola  verkisto. 

Bolesla\v  Prus  (la  vera  nomo: 
Aleksander  Glo\vacki)  naskiĝis 
en  la  jaro  1847.  Kiel  deksesjara 
knabo  li  parloprenis  la  insurek- 
cion  konlrau  la  rusoj  en  la  jaro 
18fi3,  li  stiidis  cn  politekiiika 
lerncjo  kaj  laboris  ankau  en 
fabriko. 

La  unuaj  vcrkoj  de  Prus  ape* 
ris  en  liunioraj  gazetoj. 

Pcr  sia  skribmanicro.  speco 
de  vcrkista  stilo,  kviela  humoro 
kaj  noblcco  de  scnloj,  Prus  si- 
milas  al  Dickens.  Sub  la  influo 
de  la  liam  moda  pozitivismo  li 
^slis  fanalikulo  de  scienco,  pre- 
tipe  de  malenaaliko. 

En  siaj  verkoj  Priis  sliebis 
esplori  la  cnigmoti  de  ekzistado. 
profundc  amis  la  homaron,  klo- 
podis  eduki  la  .  tiaman  polan 
socion. 

Lti  plej  gravaj  vcrkoj  de 
Frus.  kiuj  esliĝis  Irezoroj  de  la 
pol.i  lileraturo.,  estas  ,,Posteno**t 
uPupo“,  ..Eiiiancipistinoj'*  kiij 
i.Furaono'*. 


b^u  l:i  ,,Postcno“  cstas  pre* 
zcntita  In  amo  dc  la  poln  vilnĝ- 
nno  al  sla  icro,  kiu  tule  sola, 
sen  n[iogo  kontraustaras  In  cks* 
pansion  de  germnnaj  koloniig- 
anloj  al  orienlo.  Prus  aiitaŭ- 
sentis  la  germanaii  danĝeron, 
danĝcroii  de  la  estonla  lutecn 
milito. 

.»Volu  atendi  iom,  kaj  cl  la 
fama  iam  gcrmana  scicnco  el- 
kreskos  >nova  keinioc  por  ve- 
neni  la  neŝalindajn  popolojn,  — 
»la  nova  mcdicinoi  por  super- 
verŝi  ilin  per  epidomioj." 

„La  tuta  germaiia  regno  ri- 
ccvas  atnkojii  dc  furiozo,  fariĝ- 
ante  la  forlikaĵo  de  banditoj 
kaj  fripoiioj"  —  tiel  skribis 
Prus. 

La  ,,Pupo“,  la  plej  bona  verko 
de  Prus,  prezenlas  la  bildon  de 
la  pola  socio  post  la  insuiekrio 
en  la  jaro  1863.  En  tiu  ĉi  lo- 
mano  Prus  objcklivc  montras 
la  heroojn  siir  la  foiio  de  In 
epoko. 

£n  la  „Emancipistinoj**  estas 
ektuŝitaj  problcmoj,  ligitaj  kun 
la  libeiiĝo  de  la  virino. 

En  la  hisloria  roinano  ,,Fara- 
ono“,  skribila  sub  la  influo  de 
la  eksterlandaj  vojaĝoj  de  In 
uŭloro,  la  cnhuvo  e.stas  bazila 
je  la  vivo  en  la  anlikva  Egiplo. 
Estas  prczentila  li  batalo  inter 
la  faraono  kaj  la  kaplanoj,  la 
batalo  inter  la  senloj  kaj  la 
saĝeco  kaj  la  volo  dc  kaplaiioj, 
nedeziranlnj  doni  siajn  kapabl- 
ojn  por  la  komunn  bono  dc  la 
lando. 

Unu  el  la  plej  Instaj  verkoj 
de  Prus:  ,Jnfanoj“  cstas  skrib- 
ita  sub  la  influo  de  la  okazint- 
aĵoj  en  jaro  1905  (la  unun  rusa 
revolucio).  Tio  eslas  romano  pri 
la  nova  gcncracio. 

Krom  romnnoj  nolesln\v  Prus 
skribis  multajn  iiovelojn.  Keik- 
aj  el  ili,  kicl  ekzcinple:  ..Pekoj 
dc  infaneco",  ,,La  veslajo“  kaj 
aliaj  nporis  ankaŭ  cn  Esperanta 
Iradnko. 

PoIcslaw'  Prus  eslis  unu  el  la 
krcinloj  dc  rcalismo  en  la  pola 
literaluro,  fidclu  obscrvanlo  de 
la  mudcrna  nl  li  cpoko. 

/.  Dratuter 


Polu  lltcraturu  premlu 

En  In  kiiranla  jaro  hi  kulim- 
nn  ĉiujarnn  prcmioii  d(?  la  lilc- 
rnturn  ĵurnalo  ..Odrodzenic** 
(..Ucnaskiĝo")  256.000  zlotojn 
riccvls  Jarosln\v  Iwaszkie\vicz, 
poelo,  romanverkislo,  lilcraliira 
kaj  rnuzikn  krilikisto.  La  pre- 
mion  li  riccvis  por  siaj  „ltalaj 
Noveloj“  kaj  la  romano  „La 
Nova  Amo“. 

l\vaszkie\vicz  de  tridck  jaroj 
estas  akliva  cn  la  pola  lilera- 
turo.  Li  karakleriziĝas  pcr  la 
plcj  oll^ij  alingaĵoj  cn  la  verk- 
istarto  kaj  per  purcco  de  la  stilo. 
l\vaszkicwicz  eldonis  kelkajn 
kolektojn  de  poeziajoj,  li  cst- 
ns  aŭloro  dc  pluraj  romanoj 
kaj  verkis  kelkajn  tealrajojn, 
inter  aliaj  la  ĉarman  „Somcro 
en  Nohanf  pri  la  amo  de  C/io- 
pin  kaj  Geonje  Sand,  kaj  „Mns- 
karado'*  el  la  vivo  de  Pubkin. 

lwaszkicwicz  aiikau  tradiikis 
Rimbuud,  Gide,  Morand  kaj  ali- 
ajn. 

La  decido  de  lu  scmajna  ĵur- 
nalo  „Reiiaskiĝo“  Irovis  ĝcne- 
ralan  aprobon,  kvankam  ne 
mankis  voĉoj.  opiniantaj,  ke  la 
litcraturan  premioii  deviis  ricevi 
vcrkisto  el  la  pli  juna  geiicracio, 
prezentanla  eii  siaj  verkoj  la 
nunan  polaii  efeklivecon. 

/.  Drottifer 

Profundaj  radikoj 

La  „Profundaj  Radikoj“  estas 
tilolo  de  leatrajo,  verkila  de 
du  iison.nnoj,  Jamcs  Go\v  kaj 
Arnaud  D*Ussau.  Eii  Eiiropo 
kuii  grandega  siikcoso  oni  ludis 
ĝin  eii  Moskvo  kaj  Leningrado, 
kaj  cl  la  granda  sukccso  oni 
povns  konkludi,  ke  ĝia  prezcnto 
sckvos  cn  ĉiuj  granil.uj  kaj  mal- 
grandaj  tealroj  de  la  Sovjetiinio. 
en  pluraj  dckduoj  de  divcrsaj 
lingvoj. 

La  tealraĵo  eslas  postniilila 
dramo;  ĝia  fcmo  cstas  la  sorlo 
de  la  hcjmciiveninla  volcraiio. 
Scd  liu  velerano  cslas  ncgro: 
Charlcs  Brelt,  ĉcflcŭlenanlo  de 
la  amerika  nrmeo. 

Duin  la  milito  Brotl  eslis  ofi- 
ciro  kaj  heroo  Post  .sia  hejiiicn- 
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vcno  li  csfn»  ne<^ro.  Lin  alcmlns 
lin  pntrlno  tle»  kie  brukumis 
lin  adinrtc:  en  In  tlonio  dc  sc- 
nntoro  Lnni^doii.  ĉar  la  patririo 
de  Brett  e.stns  sorvistino  Ce  In 
blanknj  gcsinjoroj.  Ln  ĉirkanaĵo 
restis  la  snmn»  sed  la  rcvcnintn 
nio  ŝnnĝiĝis.  La  ncgra  Jiinulo, 
nl  kiu  oni  diris,  ke  li  batalos 
por  la  bomaj  rajloj  sur  la  inaL 
proksiina  tero,  nun  volas  daŭr- 
igi  tiun  bntalon  ankaŭ  on  siu 
pntrujo. 

Konience  ŝajnas,  ke  Brctl  ne 
rcstas  soln  en  liu  bnialo  por  la 
homaj  rajtoj  de  la  negroj:  la 
pliaĝa  filino  de  Langdon.  Alice. 
kiu  jam  antnue  donis  subtenon 
al  Brett,  kaj  helpis  lin  lerni, 
studi  univcrsitaton,  volas  nnkaŭ 
plue  rcsti  lia  fedcrulino.  Kaj 
sajnas  eO.  ke  mem  la  urbclo, 
kje  la  faroilio  Langdon  loĝas, 
eksentis  ion  el  la  grandaj  skuoj 
de  la  mililo.  Sed  baldaŭ  evident- 
iĝas,  kiel  profiindaj  cslas  la 
radikoj  dc  la  amerika  reakcio. 

Senatoro  Langdon  estns  tiel 
pasia  batalanto  por  la  ekspluato 
de  honioj  kaj  malegaleco  de 
rasoj,  kia  Brelt  por  la  demo- 
kratio.  Sed  Langdon  estas  pli 
polenca,  kaj  Iiavas  pli  mullajn 
kaj  pli  fidindajn  federulojn  ol 
Brett.  Alice  volas  malhclpi  la 
kolizion  per  tio,  ke  ŝi  forigas 
sian  proleklalon  el  la  vojo:  ŝi 
volas  lin  sendi  al  Chicago  por 
pluaj  sludoj.  Sed  Brett  ne  for- 
iras;  li  transprenas  en  la  urbeto 
la  gvidadon  de  negra  lernejo. 
Kaj  jen  montriĝas,  ke  la  „kler- 
iĝinla“  Alice  ne  povas  pardoni 
al  sia  protektato  ĉt  liun  „mal- 
obeon“.  Sub  la  „klereco“  de 
Alicc  kaŝiĝas  animsklavigemo. 
Bor  3i.  Brett  estas  simpla  posed- 
aĵo,  kiu  nehavas  rajton  validigi 
sian  volon. 

Brett  ne  eslas  revoluciulo  kaj 
neniu  partio  li  apartenas. 
Laŭ  sia  rajto  de  veterana  heroo 
li  daŭrigas  sian  batalon,  agitas 
en  la  lernejo  ka j  preparas  sin 
por  sia  parolado  en  la  granda 
velerana  kongreso,  kiu  okupiĝos 
pri  la  postmilitaj  problemoj  de 
la  sudaj  slaloj  de  Usouo.  La 
a  tipo  de  Langdon  kutimas  dis- 
premi  sian  kontraŭulon  Jain 
tbun.  klam  liu  apcnaŭ  levls 


aiiknniŭ  .sinn  kapon  cl  la  polvo. 
Ankaŭ  eu  Brclt  ek.senta.s  la  soiia- 
toro  la  daiiĝenin  antipoduloii. 
Li  do  clvokas  konlruu  11  falsflii 
akuzon  Brell  ŝtelis  vulonui  fn- 
milian  borloĝon,  klun  Langdon 
douacis  al  la  vcrkisto  Meiric, 
flnnOo  de  Allce.  Cii  Alice  kredas 
tiun  kaliitiinioii?  Nc,  sed  en  siu 
ofendita  vanleco  kaj  en  sia  ko- 
lero  pro  la  ribelo  de  ŝia  spirita 
sklavo  ŝl  tumen  subtenns  In 
inalnoblan  arlifllcon  dc  lu  mal- 
jiinulo. 

Sed  scnntoro  Langdon  havas 
aiikoraŭ  unu  filinon:  Navy.  Ci 
tiu  knabino  estas  ankoraŭ  tro 
juna  (aŭ  ŝi  jam  eslas  el  nova 
generncio?),  por  ke  la  profund- 
aj  radikoj  de  kanibala  moralo 
povus  trovi  grundon  en  ŝia 
animo.  Si  estas  enainiĝinta  al 
la  ludkiinulo  dc  siaj  infanaj 
jaroj,  kaj  Brell  sin  ama.s  recip- 
roke.  Pri  tiu  amo,  ofendanta  la 
sanklajn  antaŭjuĝojn,  neniu 
iiidigniĝas  pli  forte,  ol  la  kler- 
tĝinta  Alice.  Sia  sOvaĝa  ftirioz- 
iĝo  kaj  ŝia  malnobla  partopieno 
en  la  persekulo  de  Brelt  ko- 
mencas  deturni  de  ŝi  ŝian  fianĉ- 
on  Merric,  kiu  rigardas  la 
aferojn  kun  la  bonaj  inlencoj 
de  la  honesta.  progresema  lite- 
ratiiristo  kaj  kun  granda  porcio 
da  naiveco.  Merric  kaj  Navy 
kiine  entreprenas  la  libcriĝon 
de  Brelt  cl  la  ungoj  de  la  po- 
lico,  sed  ili  ne  cslas  sufiĉe  fort- 
aj  por  liu  tasko.  Fine  tamen 
ili  sukcesas  kuii  la  helpo  de 
advokato  Maxvell,  parenco  de 
Langdoii.  .Maxvell  estas  pli  ino- 
cierna,  pli  larĝvida  polilikisto  ol 
Langdon,  sed  la  profundaj  ra- 
dikoj  estas  la  samaj  ankau  cn  li. 
Li  bezonas  sukceson  por  sia 
kariero:  per  ĝi  li  volas  gajni  al 
si  la  vcrajn  demokratojn.  Tia- 
maniere  Brctt  liberiĝas,  por  esti 
figuro  sur  la  ŝaktabulo  de  Max- 
vcll. 

Tamcn,  la  kalkulo  de  Maxvcll 
craras.  Brett  forlasas  la  urbcton, 
setl  en  la  akompano  de  Navv. 
La  .sklavtcna  Idilio  dc  la  fnmilio 
Langdon  esfas  rcnversila  kaj 
neniam  plu  re.stariĝos.  En  Amc- 
riko  ne  nur  la  sklavteno  havas 
!>iajn  profundajn  radikojn,  sed 
ankuu  la  dcmokratio.  Kiu  en 


Amerlko  vldan  niir  Lnng^on- 
ojii,  Mnxvell*ojn  kiij  Alireojn, 
liu  cstus  hlindn  Je  unu  okulo. 
Cnr  llc  rsliis  ankuij  lu  Stivy-oj, 
In  Merrlc  oJ,  In  Brell-oJ.  Anieriko 
konsistaH  el  du  tcridnroj  inter- 
bntalnntaj,  kaj  sc  por  momcnto 
la  unua  cl  tiuj  tcndaroj  estas 
pli  forta,  iieniam  ĝi  povas  aklrl 
definllivan  vcnkon:  ĝinn  plenan 
triumfon  ĉiam  malhelpns  la  alia 
.Ameriko.  Jcn  la  instruo  dc  la 
..ProfundaJ  Radikoj**,  F.  /. 

La  socia  fono 
de  la  amerlka  fllmlndustrio 
En  la  somera  numero  de  la 
bela  sveda  filma  fakrevuo  .,Bio- 
grafbladet**  aperis  artikolo  pri 
la  supra  temo;  ties  enhavon  ni 
resiimas  ĉi  tie.  Lau  la  verklnto 
(Uarry  L.  Scbein)  la  socia  kaj 
kun  tio  la  politika  fono  de  la 
amerika  filmindustrio  estas  tre 
rimarkinda  kaj  esplorinda  pro- 
blemkomplekso  —  kun  speciala 
penso  pri  tiu  polenc-pozicio, 
kiun  la  /ilmindustrio  havas  kaj 
pri  tiu  influo,  kiun  la  filmo 
radias  al  la  luta  mondo.  Tiu 
fono  konsistas  el  kvin  interes- 
kontrastoj:  1.  La  filmenlrcpre- 
noj  kun  siaj  ekonomiaj  inte- 
resoj  kaj  kun  tiu  politika  aktiv- 
eco,  kiun  oni  ne  povas  bagatel- 
igi;  2.  moraluinaj,  religiaj  kaj 
polilikaj  rondoj  kun  la  katolika 
eklezio  kiel  centro,  kaj  la  tuta 
gazetaro,  kiu  cn  kunligo  kuii 
la  ĵusmcnciitaj  havas  fortan 
opinioformantan  influon;  la  ra- 
dikalaj  intelektuloj,  reprezent- 
itaj  per  siaj  fakunuiĝoj,  kiel 
ekzemple  Screen  Wrilers  Guild; 
4.  la  sendependa  fakorganiza 
movado.  kiu  malgraŭ  la  ofte 
riproĉitaj  mondodetruaj  pianoj 
pacc  kunlaboras  kun  la  konser- 
vativa  American  Federalion  of 
Labour;  5.  kvazaŭ-sindikatoj, 
direktitaj  de  la  filmentreprcnoj. 
Tiuj  lastaj  fakte  aparteiias  lutc 
kaj  senkondiĉe  al  la  unua  griipo. 

La  holly\voodaj  filmfabrikoj 
havas  sian  negocan  programon. 
lli  ne  konkurencas  uiui  kun  la 
alia,  ĉar  malgraŭ  In  diversaj 
nomoj,  ilia  gvido  centriĝas  ĉc 
unu  —  ononima  —  pcrsono, 
sidnnta  en  la  bankplaco  de 
Wun-strcet.  Ln  nimeDtrcprcuoj 
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flkre  balalas  konlruŭ  la  sciide- 
pcndaj  fakorganizoj  kaj  kon- 
trau  In  organi/.aj  provoj  de  la 

Inborisloj. 

Politike  la  rilminduslrio  sla- 
ras  apud  la  knlifornia  respub- 
likana  parlio,  kiii  eslas  mulpli 
reakcin,  ol  la  aliaj  similaj  par- 
lioj  en  Usono.  Mem  lu  film- 
induslrio,  komparc  kun  aliaj 
industrioj,  estos  pU  progresema 
kaj  reformcma.  Scd  cnlule  la 
laborislninlamika  poliliko  de 
Ifl  filmindiistriaj  enlreprenoj, 
kies  ĉefa  cclo  estns  forigo  de  la 
libcmj  fukorgnnizoj,  klare  kon- 
fonniĝ.as  al  la  oficiala  sinteno 
dc  lu  rcspublikana  parlio.  La 
industrio  klopodas  krei  prop- 
rajn  fakorganizojn  kaj  roligi 
liujn,  kiel  solajn  pritraktonlnjn. 
La  anaro  de  liu  fakorganizoj 
cslas  malmulta. 

La  vcraj  fakorgani/.oj,  organ- 
izitaj  lau  demokratiaj  principoj, 
postulns  rekonon,  kiel  inter- 
traktaiUaj  faktoroj.  kaj  kiain  la 
enlrcprcnoj  lion  rifuzas.  ekcstas 
slrikoj.  Konlruu  In  strikoj  la 
fabrikoj  dcfendus  .sin  pcr  dung- 
Itaj  strikrompniitoj.  Lu  rczulto 
cstas  ne  tre  objektiva  polica  en- 
miksiĝo.  Tiuj  veraj  fakorganizoj 
cctcre  cslas  prefere  ekonominj 
unuiĝoj,  ol  polilik  ideologinj  or- 
ganoj.  1’iuj  grundaj  organizoj, 
kiuj  cstas  knlkulcblaj  kicl  es- 
ccploj,  nc  esluH  reprezentilaj 
en  HoUy\vood.  La  fabrikoj  prc- 
mias  la  sukce.sojn  dc  la  mcm- 
krcitaj  fŭkorganizoj  kaj  tio  nk- 
«“igas  la  bnialon  inler  la  dii  or- 
gnnizoj. 

Estus  troigo  paroli  pri  scn* 
ĝena  amikeco  intcr  la  lllincntre- 
prcnoj  knj  la  cklczio,  fcdcrita 
kun  la  granda  gnzctkonccrno 
Hearst.  lli  eĉ  batalas  siir  tri 
fronloj:  I.  Koiifcrnc  la  raspro- 
blenion.  lo  tUmindustrio  repre* 
*enlas  pH  liljcrajn  lcndencojn. 
La  kaŭzo  eslas  la  pli  progres- 
cina  gvidado.  Ceeslo  de  judoj  cii 
la  lilinentrcpronaj  cslraroj.  2. 
Konccrne  U*  eksteran  politikon, 
In  situacio  cstas  simila,  kvan- 
kani  la  pU  Uberala  sinlciio  de 
la  fUmcntreprcnoj  nc  signifas 
pU  muUe,  ol  maksimutnc  ncŭ- 
tralan,  oJi  ne-forte  malobjekt- 
Ivun  shilĉnon  en  la  ekstcrpoU- 


R  E  C  E  N  Z  O 

DIVKUSAJ  AITOROJ:  NO- 
VAJ  ESPERANTO-HISTOHIET- 
OJ.  72  paĝoj.  Eldonis  :  Dansk 
Esperanlo-Forlag. 

La  antauparolo,  vcrkita  de 
L.  Friis,  prczenlas  la  celon  de 
la  libro:  doni  matcrialon  por 
parola  ekzcrcado  kaj  facilan 
lcgajon  por  novaj  esp-istoj.  Gi 
inem  dcklaras,  ke  la  libro  ne 
havas  pretendon  pri  Hteratura 
valoro  kaj  konfcsas,  ke  el  la 
historicloj  kelkaj  cstas  spritaj, 
sed  la  pli  niullaj  ne  . . .  Nu,  tia 
scnprctcndeco  maiarmas  In  kri- 
tiki.ston,  kiu,  truleginte  la  lii>- 


tikaj  dcmuiidoj,  kiuj  estas  ruĝa 
dropo  por  la  menciita  gazctkon- 
cerno.  La  inolivoj  de  la  siiiteno, 
kiiin  la  lilmentrepreiioj  repre- 
zentas.  eslas  klure  negocaj  kaj 
ne  ideologiaj.  3.  Koncerne  la 
seksan  moralon,  la  kontincntaj 
knj  ĉinm  pli  popularaj  filmoj 
eiiigi.s  novaii.  pli  liberan  spiri- 
tou  en  la  usunnn  niinfabrik- 
udori,  pli  Hberan  voĉon.  Estas 
rge  akra  batalo  kontraŭ  la  rc- 
prczcntantoj  de  tiuj  klopodoj. 
kiiij  cn  Eŭropo  jani  delonge  ne 
cstns  diskutataj.  En  tiun  ĉi  ba- 
talon  cnmiksiĝas  la  rcvuo  The 
Scrccn  Wriler  kun  siu  —  por 
Usono  —  radikalu  voĉo.  Ainbaŭ 
aliaj  partoj  akrc  atnkas  la  laste 
i.ncnciitajn,  kiuj  jain  dclongc 
cstus  mortc  venkilaj,  te  ne  estiis 
sur  tiu  flnnko  tiaj  grandaj  nom- 
oj,  kicl  Frnnk  Capra,  Robcrt 
Montgomcrv,  Retly  Davis,  Ed- 
vnrd  G.  Robinson,  Hcnry  Fonda. 
Charles  Boyer,  Orson  Wcllcs 
klp.  I.a  batnlo  estas  scnindulga, 
kiin  akrnj  pcrsonaj  alakoj,  aku- 
/oj  pri  ruĝcco,  kaj  tiu  batalo 
oftc  produklns  liajn  —  eĉ  san- 
gnjn  —  sceiiojn,  kiuj  povus 
sukcc.se  rivali  kun  la  produktoj 
de  In  film-alclieroj.  Kaj  la  fino 
dc  la  batnlo?  Ĝi  dcpcndas  dc  la 
ĝencrala  docidiĝo  de  la  inond- 
situacio.  kiun  lamcn  la  film- 
induslrio  kopabla.s  ccrlagrade 
tnflut. 

F.  SzUdggi 


ron,  bavas,  kiel  uiiiian  impre- 
son,  la  dubon,  ĉu  ciilulc  liavis 
.sencon  eldoiii  tian  libron?  Car 
plejparto  dc  la  historieloj 
estas  ne  nur  nespritn,  sed  an- 
kaŭ  seniiilercsu.  Mi  ne  kredas, 
ke  kun  tiaj  kvnlitoj  la  libro  tre 
taŭgas  alingi  lu  suprc  inenci- 
ilajn  celojn  de  lu  eldono. 

Scnriproĉn  liiigvaĵo  estas 
iiepra  postulo  ĉc  tiaj  libroĵ  kaj 
la  ddoiiejo  klopodis  alingi  ĝin 
per  tio,  kc  ĝi  konlroligis  la 
lingvon  de  lu  libro  per  In  Lile- 
ratura  Koinilalo  dc  FLE  en 
Nederlando.  Lu  libro  el  tiu  vid- 
puiikto  cslas  suiiĉe  bonnivcla, 
lainen  mi  notas  kelknjn  ripro- 
ĉetojn.  Sur  p.  24.:  „En  la  lasta 
iiiilito,  dum  kiam**  (dum  kiii). 
Sur  p.  25.  :  . . .  vi  cĉ  ne  vian 
propran  infunon  rekonas!“  (vi 
nc  rckonus  ec  viaii  propraii  in- 
fanom.  Sur  la  saiiia|  p.:  „Li  ek- 
vidas  nioncron  kuŝanla  sur  lu 
struto**  (kuSanlan).  Sur  p.  28.  : 
..Kolerega  la  vinvendislo  donis 
al  Hherson  holelon  da  vino, 
kaj  ĉi  tiii  bonhumoru  pagis  «3 
pcncojii**.  (Kolcrege,  bonhu- 
more).  Sur  p.  35.  :  ...M^ilgraŭ 
sia  lertcco  ŝi  tamen  ne  sukce- 
sis  en.spczi  tiom,  kc  ŝi  povis 
vivi  per  lio  (povu).  Sur  p.  37.: 
,,Ii  riinarkis  iun  persoiion  pre- 
lerpusantu**  (prelerpasaulan). 
Sur  p.  39.:  „PIu  vcliirantc  li 
koleru  diris  al  siuj  dii  pusaĝe- 
roj*‘  (kolcre).  Sur  p.  57.:  „vi 
povas  sidigi  vin  sur  mian  lo- 
kon'‘  (sidiĝi).  Sur  p.  00.:  „kva- 
zau  lougu  roho  cstis  (rcnatu 
sur  la  planko*'  (estus  trenata). 
Siir  la  saniu  paĝo:  ,  ,E.s(i$  pli 
ugrable  vidi  lu  ruton  ol  „la 
griza  sinjorino**  (ol  „la  grlzan 
Ninjorinon**). 

L.  Tdrkontj. 

A.  M.  de  JONG  .  LA  PERFIDO. 
EI  )a  nc<Ierlrtnda:  H'.  F.  KruU, 
la  Iradukoii  kontroJis  la  Litcni- 
lura  Komitutu  de  J*.  L.  E.  El- 
donis  Libroservo  de  Fcderacio 
de  Laboristaj  Hsperuntistoj.  245 
)>aĝoj. 

Kiam  mi  dcmclis  la  libron 
post  la  eilego.  longc  inin  kap* 
lis  ankoraij  la  sorĉa  alniosfero 
dc  roniuno.  Rcsobriĝintc  ini 
provis  unuJizi  la  fortan  sugeston 
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kaj  serĈi  lo  sekrcton  dc  la 
eksterordinara  impreso,  kiun  gi 
faris  je  mi.  la  hislorio 

estas.  kvankam  neĉiutaga.  suaĉe 
simpla.  Tcmas  pri  okjara  vilaĝa 
knabelo,  kiu  sekve  de  akci- 
dcnto  amikiĝas  kun  sovaĝa  kaj 
timala  StelĉaMsto.  Tiu  siaparte 
cslas  senespere  enamiĝinla  al 
knabino.  lin  forpuŝinla  kaj  ali- 
ginla  al  ĝendarmo  deveninla  el 
frcmda  regiono.  La  stelcasisto 
saiiccliĝas  inler  la  bonaj  in- 
fluoj.  kiujn  li  riccvo.s  pcrc  dc 
sia  amikeco  kun  la  puranima 
kaj  sagaca  knabeto  kaj  la  sova- 
ĝaj  impulsoj.  kiujn  donas  al  li 
la  rifuzo  de  lia  amo  kaj  la  ri. 
^-aleco  kun  la  lin  pcrsekutanti 
ĝcndarmo.  Fine  venkas  la  mal- 
lunmj  fortoj  kaj  la  rivaleco 
cksplodas  en  clranio  kaj  ni 
pdrauas  la  knabeton  en  tra- 
gika  momenlo  de  lia  vivo. 
kiam  disSirigis  anlaŭ  liaj  de- 
mandaj  okuloj  la  mislera  vualo, 
kiu  kaŝis  la  Irislan  vivon  de*  )a 
plenkrcskuloj  . . .  Ncniel  ekstcr- 
ordinara  historio,  vi  diras.  kaj 
vi  prnvas.  Tuiiien  la  knabeto  ne 
estas  ordinara  knabcto,  li  ha* 
vas  pli  puran  konscicncon  kaj 
pli  scntcnian,  sekvc  pli  vund- 
ebbn  animon  ol  ordinaraj  kna- 
boj.  mi  ne  antaŭdirus  al  li  sen- 
ĝenan  felifon.  sed  certas.  ke 
lia  koro  kapablos  akcepli  la 
belajojn  de  V  mondo  kaj  kun 
kompata  helpenio  sin  turnos  al 
)a  suferoj  kaj  mizcroj  de  la 
vivo  . . . 


Jes.  ĝiiste.  mi  kuraĝas  cldiri 
)a  vorlon.  ĝuslc  cn  lu  ĉasteco 
de  la  karaktero  de  la  ĉefheroo 
mi  vidas  lo  ĉefan  altiran  for- 
ton,  la  sekreton  de  la  ĉarmo 
de  la  lihro.  Kaj  liu  ĉasteco  nc 
cstas  ia  viirodoma  urtplanlaĵo, 
nc,  ĝi  vivplene  kreskis  el  suka 


grundo  de  lii  reale  pripentr 
ĉirkaŭajo.  Ni  menciu  ankoi 
la  viglan,  fluan  rakoiitokap; 
lon.  la  rektlinian  konstruart 
do  la  auloro.  kiu  slrikle  gvi< 
la  marsoh  dc  la  cvenloj  kaj 
lasas  devojiĝi  cn  supernuaj 
talaĵoj.  kaj  la  kelkajn  dclil 

^jn  nalurpripenlrojn.  kiuj  k 

tm  arto  donas  la  cnkondul 
taktou  al  la  okazontajoj. 

Laste  mt  mencias,  sed  nei 


lastc  lak-sas  la  boncgan  lingva- 
ĵon  de  In  traduko.  Vere  cstas 
rcfreŝigc  legi  tian  bonslilan 
Msperanton!  Tamcn,  maloftc. 
truviĝas  kclkaĵ  nc  bonsancc 
clcklitaj  esprimoj.  Ekzeinple: 
..sia  proĝeniĝa  modeslcco**  (p* 
8.),  „enveTe“.  ..firme  li  prcnis 
sur  si  ia  libron“  (ĝustc:  ul  si). 
Ln  tnidukinto  konstaiite  uzas 
.,ne  jam**  en  ia  senro  dc  „an- 
koruŭ  ne*‘,  cu  li  ne  estas  infor- 
mita  pri  lio,  ka  jani  Zamenhof 
malkonsilis  liun  neĝustan  uzoii? 
Sur  p.  82  ni  trovas:  „Li  luktis 
kun  nedifinita  senco.  kvazaŭ  li 
emas  plori**,  ĝuste:  „kvazaŭ  li 
cinus  plori“.  Sur  p.  121  ni  lc- 
gas:  ..Mcsservanto  dcvas  vivi 
liel.  kc  li  ncniam  estas  ripro- 
ĉala“  (cslii  riproĉata!L  sur  p. 
122:  ..gardu  vin^  ke  vi  ne  falos 
en  mizeron**  (ne  falul). 

Gusle  lu  apcro,  eĉ  .s»?  malofla, 
(lc  tiaj  gravaj  eraroj  ĉc  tiel 
bonegn  stilisto,  kia  la  tradu- 
kanto,  deviis  pripensigi:  ĉu  oni 
ne  povus  iel  pliproksimigi  la 
aktivajn  Esperanto-verkistojn 
iinu  al  la  alia,  ĉar  In  manko  de 
interligo  estas  evidentc  inal- 
avnntaĝa.  Mi  pcnsas  pri  iu  ver- 
kista  organizoĵo.  koineiicc  cn 
tre  nioclestaj  kadroj  (ne  pril  tia 
grandioza  orgaiiizaĵo,  kian  pro- 
poiiis  aniiko  Szilngyi  cii  sia 
vervpleiio.  sed  seneĥa  Diskulo; 
nia  orgnnizaĵo  posle  povus  fa- 
riĝi  .sekcio  dc  tiu  Kultur-Aka- 
demio),  organizaĵon,  kiu  celus 
orienti  inter  .si  In  verkislojn 
pri  siaj  lilcraliiraj  planoj  (por 
evili  evenlualan  duoblan  tra- 
dukoĵi),  intcrsanĝi  lu  opiniojn 
pri  literaturaj,  stilaj,  lingv'aj 
(lematuloj  kuj  antaŭenigi  la  li- 
teraturan  lingvon  per  malurigo 
de  ĝeneralu  gramatiko  kaj  sti- 
listikn,  inorale  deviga  por  la 
mcnitu-oj  de  la  socielo.  Kaj  ne 
lastuvice  liu  organizaĵo  defcn- 
dus  la  niatcrialajn  inlcrcsojn  dc 
la  verkisloj.  Nfi  ĝojus,  sc  mi 
ricevu.s  la  opinion  dc  la  ver- 
kisto-knlegoj  pri  tiu  ĉi  lemo. 

La  romanon  de  de  Jong  mi 
elkore  rekomondas  eii  la  bon- 
volan  utcnton  de  ĉiu  esperan- 
tisla  infano,  malgranda  aŭ  plcn- 
krcMika. 

L.  T6rkor\y 


ENKONDUKO  ES  LA  KUL- 
TUUON.  Du  24pnĝnj  kajeroj: 
Unua  uojayo  ĉirkaŭ  !a  mundo, 
—  Vivo  kaj  arto  de  Goya.  Am- 
baŭ  de  Agostinho  da  Silua.  El 
la  portugala  trndukia  la  iinunn 
y.  Ĵ  Rodrigues,  la  duan  Vergitio 
Mendes.  Unu  kajcro  kostns  2 
resp.  kiip.,  au  S  — .15  (serio  dc 
ses  kajcioj  apcrontaj:  10  rpk., 
S  — .75).  Portugala  Eldona 
Rondo,  Monte  d:i  Lapa,  49-1., 
Porto,  PorlugaUo. 

La  eldonistoj  havns  )n  belan 
celon  doni  nl  la  csperanlistnro 
popularsciencan  koleklon  mal- 
knran  —  sen  monproiilo.  Prof. 
A.  da  Sitva  rajtigis  eldoni  liaju 
verkojn  nc  nur  en  Esp.,  sed 
ankaŭ  cn  aliaj  lingvoj.  La  celo 
cstas  subleniiida. 

El  la  unua  kajero  ni  ekkonus 
la  aventuran  tragedian  innr- 
vcturon  dc  Magathaes  (elparolu: 
.Maga\ja'ns),  Nur  rimarkctoj: 
,,plej  malfacilc**  pli  taŭgiis,  ol 
..malplej  fncile**,  En  la  SAT- 
vorlaro  ne  troviĝas  la  vorto 
„/onA'o“/  Anstataŭ  „Brazilio“ : 
„Bra7.ilo*‘;  nnstatau  „ebriecc** : 
..cbrie**;  anstataŭ  „indico*‘: 
,.signo“  cslus  preferindajl  Unu- 
lokc  mankus  akuzativo. 

En  lu  diia  kujercto  majstre 
kaj  kvazaŭ  filmc  ckvivas  antaŭ 
ni  la  varia  kuj  lukta  vivvojo 
de  la  revolucia  pcntristo.  La 
stilo,  lingvo  estas  klaraj,  fluaj. 
Tumcn  kelkaj  sanĝotajoj:  „la 
prctcnclantoj  konsisligis  grand- 
nomhrajn  grupojn,  kiuj  ne  las- 
adis  ministrojn . . iie  estas 
klara.  ĉu  oni  dcvas  komprcni, 
kc  „la  prelendantoj  konsistis  el 
grupoj.  kiiij  ne  allasis  lin  (Goya) 
al  la  minislroj**?  (p.  4.r  „La 
iapctfabriko  nicnJLs  skizoja  de 
li  (kaj  ne  „al  li‘*).  Ĉar  Gova  ne 
inorligis  iun  —  ankaŭ  no  sin 
ineni  — ,  la  esprimo  :  ,,/Vr  li 

mortis  unu  el  la  plcj  gnmdaj 
pentristoj**  dcvas  csti  pli  ĝuslc: 
„kun  li  morlis“...  au  >,en  H 
Piortis** . .  .  Anslalaŭ:  „la  !»om- 
aro  kalkulas  Goyu  kiel  unu  el 
la  spiritoj  . .  .*‘  pli  klara  :  „la 
bomaro  kalkuns  Goya/?,  kiel 
iiiiun  pl  la  spiritoj  . . .“  (p.  20.). 
Estus  bone,  se  la  konlrolanla 
Literatura  Komitato  enhuvus  an- 
kau  cksterlandanon  !  PR 
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//cn-Lisboa.  (irao  \’:isco  33,  r/e. 

RUMANIO:  Soeieto  Ks|K*rantista  I  tiifiiana.  liu- 
kiiresli,  Casule  Postale  9. 

SVEDVJO:  FtKla^^sroreiiin^^en  Ksperanto,  Slnck- 
lwlm.  10  Fack  19.071. 

L.SO.NO;  Lsperaiilo  Asoeio  dt*  Nord-Aiin  riko, 
SemVork  II.  111  \Vesi  |6-tb  Strc^el. 


Ni  prtas  ĉiiijn  niajn  abonantojii.  boii- 
volu  skribi  leteron  al  la  Bndupesla  Hadio- 
staeio  tBr/Klv  Siindnr-strato  7.|.  I.aŭdiu 
ke  In  radiostacio  dissetidas  iiiforniojn  eii 
Kspcranto.  -  simI  proporiii  ankaŭ  lite- 
ralnrajn  pre/.eiitadojn  en  ĉin  moiiato, 
Muzikaĵoj.  kantoj  kaj  dekiaiiioj  kom- 
pleti>pi  liun  ei  aranj*ajon.  Ihmvolu 
alinli  je  lio,  ki*  en  Biidape^t  aperas  la 
l'ra\.n  Ksperunto-perioilaĵo  t  LitiTaliiru 
Mondo.  kaj  en  lu  luiti;.!ara  ĉefiirlHi  vivas 
iuiiiaj  verkisloj  de  Esperaiilo. 


Kelkaj  opinioj  pri  Literatura  Mondo: 

, . .  \ 'i  k(Mn|)renas.  ke  via  i*azeto  esla.N  ..kiel 
iiifaiio  en  nia  donio**  (lUHlerlandu  dirajo). 
h-ro  Kaloesav.  korun  dunkoti  pur  Li  bono, 
kiiin  vi  al  iiii  donas.  per  via  ^'u/.eto. 

Hcnck  Valckenicr  (Deii  Ilaaj*) 

i*or  viu  eminenla  jurnalo.  kiiin  ini  pnas 
kiiiie  kun  rondelo  de  lilendiirenuiloj.  ci  lie 
iiii  kon*  dankas. 

Paul  Uinrsen  (Kopenlui;;o) 

.  .  .  inia  opinio  eslas.  ke  la  nivelo  de  Lile- 
raliira  Moiulo  estas  alla  kaj  valora.  ee  eii 
nia  inovado  uiiika.  Tio  eslas  faklo. 

Jnlan  \Valflner  (Ks/ler'*oni) 

Hieevn  iiiian  elkoran  firaliilon  por  via  kii- 
rajio  kaj  IVrvoro. 

Jo\e  Maria  Duhan  (Riienos  .\ires) 

Lan  mi  ee  se  eiiij  es|)eraiilisia j  jnriialoj 
inalaperns.  kaj  se  resliis  luir  ..Lileratura 
.\feiido“,  lio  siitieiiN  por  la  >»loro  :le  iiia  linj^vo. 

Praj.  I.niiis  Apchrr  iMekiies) 

Lileralura  .Moiido  la  fiero  de  ciii  si^rio/a 
esperaiitisto. 

/>-ro  Ino  Lapcniui  (Za^^nb) 


K 

■  mareĤ*a  lial  .  laleraliira  .Mondo, 
M:illon>;:i  t*st:is  mia  jen  res|>ondo  : 

Si»  vi  konjektas  mem.  ke  nn*7attii;o 
Por  pliiaj  abononloj  i*stiis  dif^o. 

He/i>:ni  liiksaii  \esloii  do  koiiseiilii. 
Diion-  aii  liile  mida  viri  pre/eiitn. 

Kaj.  ĉar  ini  liinas.  ke  koiisilo  ini:i 
\|  \i  iiuiliniille  eslas  siin|>alia. 
Konipense  plustras  iiii  )a  vuiidan  triion. 
.\l  \i  seiidaiite  elan  koiilriJ>iion. 

MiloĤ  Ĵ^ukaŝ 


n  t«  r  »  .1  *•  r  1  «•  V  »  «•  b  1  «  ! 

Aboiili  mI 

^  Internacia 

l"“ 

kulturo 

1— 

la  proKrvHciinl.  drinokniUi  n*vu<i 

1 _ LLERNU 

vldonjila  dc  la  halkiinaj  laoidoj 

• 

(irarulfonnalM,  i  1  ii  s  1  r  i  1  a  r(*\iJo 

i,4>riM>libr«i  p«n'  pn*f»H*sanr»i 

(*nliaviintii  lionstihijn  intf*r(*Mijn  Mrtikohfjn 

1*  (lolnro  pJiis  10%  sfndkoNloj 

Ahonkoti/o  jjor  hi  lll-ii  jaro. 

1948,  l!>  niim(*roj  24, —  1*1. 

Menilu  <V  IJh*riitiirsi  Moiido 

• 

uil  iiiaj  rrprt*7<*iilaiiloj 

.MriHlii  i<‘  Lilvraliira  Moiido !  !  ! 

Al  niaj  abonantoji 

Reaperis !  Rcaperis  I 

JULIO  BAGHY 

Xi  alvokas  ’|ji  al(*nti)ii  dc  niuj  ŝalalaj 

LA  VERDA  KORO 

abonanloj.  ke  la  1 — 2-an  nu)iu*r«»n  dt 

• 

1048  iii  j>ovos  livcri  luir  al  tiiij  saniidi*- 
anoj.  kiiij  ^^uslaUanpt*  ivnovi^^i.s  sian 
abonon.  Ni  (jd  ii*,»  j)H;is,  IhiiivoIu  sun- 
prokra-slc  sciuli  vian  ahonon  al  niaj  rr 

Dtiii  iM»|»iihir:i  rld(»iio 

,  Larihi  U‘kolil»r(» 

|»or  koinriuuiiila  :iu  daun|!«i  kursoĵ 

jircv.fntanloj. 

• 

l*'oriniilo  :  21 XH»  rni,  7ii  |»iu:o| 

•lanilM.iMi  |„H-  HMH  kirsla.,  H,-  I  SA. 

Prc/o  ;  (MWl  rs.\  d«»L  *+*  I9*#  M'i»clk»«sl«» 

<1  iluriiji)  ,)fi  ^•^:llvllllli■l»l|  <<i)  viu  |lll■||||. 

Mrnilii  vr  1  llrraliirn  Mikndo  ! 

i-U  (*l<loiM‘jo 

A  •«  W _ ..  .... 

